Naghti I-kunsens tieghi.

(L.S.) GEORGE ABELA
President

16 ta’ April, 2010
ATT Nru I tal-2010

ATT biex jimplimenta diversi mizuri ta’ [-Estimi u mizuri
amministrattivi ohra.

IL-PRESIDENT bil-parir u l-kunsens tal-Kamra tad-Deputati,
imlagqgha f’dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi
dan 1i gej:-

1. It-titolu fil-qosor ta’ dan 1-Att huwa l-Att tal-2010 1li
Jimplimenta Mizuri ta’ 1-Estimi.

TAQSIMA I

2. Id-dispozizzjonijiet ta’ din it-Tagsima ghandhom jitqiesu li
bdew isehhu fl-1 ta’ Jannar, 2010.

3. Ghall-finjjiet ta’ din it-Taqsima, "dhul" ghandha I-istess
tifsira bhalma ghandha fl-artikolu 2 ta’ I-Att dwar I-Amministrazzjoni
Finanzjarja u I-Verifika, imma ma tinkludix dhul li jkun gej minn self.

4. (1) Bla hsara ghad-dispozizzjonijiet ta’ dan l-Att, il-
Gvern ta’ Malta jista’ jigbor f’Malta, b’self, somma ta’ flus ta’ mhux
1zjed minn hames mija u hamsin miljun euro.

(2) Ghall-fini li tingabar dik is-somma hawn gabel imsemmija,
il-Ministru responsabbli ghall-finanzi hu b’dan awtorizzat 1i johrog
stock f’Malta taht id-dispozizzjonijiet ta’ 1-Ordinanza dwar Self
Lokali (Stock u Titoli Registrati), b’dawk il-pattijiet u kondizzjonijiet
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Titolu fil-qosor.

Bidu fis-sehh ta’
din it-Tagsima.

Tifsir.
Kap. 174.
Awtorita li

jingabar self.
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Skop.

Emenda tal-
Ordinanza dwar
il-Pensjonijiet.
Kap. 93.

Emenda ta]-
artikolu 8C tal-
ligi principali.

Emenda tal-
artikolu 12 tal-
ligi principali.

hekk kif 1-istess Ministru jista’ japprova.

5. Flejjes imsellfin taht l-awtorita ta’ din it-Taqsima
ghandhom ikunu approprjati u applikati ghall-iskop li:

(a) jithallsu l-ispejjez li je¢cedu d-dhul 1i jsiru fil-Fond
Konsolidat matul is-sena 2010 u, jew snin sussegwenti;

(b) jigu mifdija stocks registrati li ghandhom jigu
mifdija matul 1-2010; u

(¢) jigu effettwati bidliet fil-portfolio fir-rigward ta’
ammonti 1i jingabru permezz ta’ Bills tat-Tezor, ammonti
migbura permezz ta’ Stocks tal-Gvern, u rigward self 1i jingabar
minn barra minn Malta hekk kif u meta dan ikun mehtieg
b’konformita mal-politika tal-Gvern dwar l-immaniggar tad-
dejn.

TAQSIMA IT

6. (1) Din it-Tagsima temenda 1-Ordinanza dwar il-
Pensjonijiet, u ghandha tinqara u tiftiechem haga wahda mal-
Ordinanza dwar il-Pensjonijiet, hawn izjed ’il quddiem f’din it-
Tagsima msejha "I-ligi prin¢ipali”.

(2) Id-dispozizzjonijiet ta’ din it-Tagsima ghandhom jitqiesu li
dahlu fis-sehh fl-1 ta’ Jannar, 2010.

7.  Fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (2) tal-artikolu 8C tal-ligi
prin¢ipali, minflok il-kliem "Uffi¢¢ju Nazzjonali tal-Verifika."
ghandhom jidhlu 1-kliem "Uffi¢¢ju Nazzjonali tal-Verifika,
Management Systems Unit, Malta Information Technology and
Training Services Ltd u Malta Information Technology Agency.".

8. L-artikolu 12 tal-ligi prin¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a) l-artikolu prezenti ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (1) tieghu, u l-imsemmi subartikolu (1) kif
enumerat mill-gdid ghandu jigi emendat kif gej:

(1) minnufih wara I-kliem "kariga ohra fis-
servizz ta’ Malta," ghandhom jizdiedu I-kliem "jew jigi
jew ikun f’xi zmien wara li jkun rtira nhatar f’kariga
mwaqqfa mill-Kostituzzjoni 1i tkun wukoll kariga
pensjonabbli taht din 1-Ordinanza,";

(i)  minnufih wara I-kliem "u wara jirtira
f’¢irkostanzi 11 tahthom jista’ jigi moghti pensjoni,"



ghandhom jizdiedu l-kliem "jew jitlaq mill-kariga fit-
tmiem tal-hatra jew tal-hatra mill-gdid tieghu skond il-
kaz,";

(ii1))  minnufih wara I-kliem "jew ta’ meta fl-
ahhar irtira ghal kollox mis-servizz ta’ Malta," ghandhom
jizdiedu l-kliem "jew mill-imsemmija kariga mwaqqfa
mill-Kostituzzjoni,"; u

(iv)  fil-proviso ghas-subartikolu (1), il-kliem "li
jkun ir¢ieva qabel." ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "li
jkun ir¢ieva qabel:" u minnufih wara ghandu jizdied dan il-
proviso gdid 11 gej:

"Izda ukoll fil-kaz ta’ uffi¢jal li jkun irtira ghall-
ewwel darba minn xi wahda mill-karigi, postijiet jew
pozizzjonijiet imsemmija fil-paragrafi (a), (b) jew
(¢), bl-eskluzjoni tal-proviso, tas-subartikolu (2) tal-
artikolu 2 tal-Att dwar I-Amministrazzjoni Pubblika,
1d-dispozizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu ghandhom
japplikaw biss jekk l-irtirar ghal kollox mis-servizz
ta’ Malta jew mill-kariga mwaqqfa mill-
Kostituzzjoni ta’ dak 1-uffi¢jal ikun sehh gabel I-1 ta’
Jannar, 2010."; u

(b) minnufih wara s-subartikolu (1) kif enumerat mill-

gdid ghandu jizdied dan is-subartikolu gdid li ge;j:

"(2)  Minkejja d-dispozizzjonijiet I-ohra ta’ din I-
Ordinanza jew ta’ kull ligi ohra jew ta’ regolamenti ohra,
meta persuna tkun id-detentur ta’ xi wahda mill-karigi,
postijiet jew pozizzjonijiet imsemmija fil-paragrafi (a), (b)
jew (¢), bl-eskluzjoni tal-proviso, tas-subartikolu (2) tal-
artikolu 2 tal-Att dwar I-Amministrazzjoni Pubblika, dik
il-persuna tista’, meta tigi impjegata mill-gdid fis-servizz
ta’ Malta wara li tkun irtirat mis-servizz ta’ Malta jew meta
tkun giet mizmuma fl-impjieg fis-servizz ta’ Malta
minkejja li tkun lahqet 1-eta ta’ wiehed u sittin sena, matul
dak il-perjodu fl-impjieg wara l-eta ta’ wiched u sittin
sena, tir¢ievi u tkompli tir¢ievi kull pensjoni, inkluza kull
gratifikazzjoni jew pensjoni kommutata, minghajr ma jsir
ebda tnaqqis hlief kif stipulat f’din 1-Ordinanza, izda 1-
imsemmi perjodu ta’ impjieg mill-gdid jew ta’ zamma fl-
impjieg m’ghandux jittieched f’konsiderazzjoni ghal xi
skop iehor ta’ din I-Ordinanza.".
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Emendi ta’ 1-Att
dwar it-Taxxa
fuq 1-Income.
Kap. 123.

Emenda tal-
artikolu 2 tal-
Att princ¢ipali.

TAQSIMA 111

9. (1) Din it-Tagsima temenda l-Att dwar it-Taxxa fuq -
Income u ghandha tinqara u tiftichem haga wahda ma’ 1-Att dwar it-
Taxxa fuq l-Income, hawnhekk izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima
msejjah "l-Att prin¢ipali".

(2) (a) L-artikoli 13(a)(i) u 13(b)(iv) ghandhom jitqiesu li
dahlu fis-sehh fl1-10 ta’ Novembru, 2009.

(b) L-artikoli 15(b), 16, 17, 18, 19, 20 u 27(a)
ghandhom jidhlu fis-sehh mis-sena ta’ stima 2011.

(¢)  L-artikolu 10(a) ghandu jitqies li dahal fis-sehh mill-
1 ta” Mejju 2004.

(d)  L-artikoli 10(b), 10(¢), 10(d), 10(e), 15(a), 15(¢) u
23 ghandhom jitqiesu li dahlu fis-sehh mis-sena ta’ stima 2009.

(e) L-artikoli 11, 14, 24, 28, 29 u 30 ghandhom jitqiesu
li dahlu fis-sehh fl-1 ta’ Jannar 2009.

10. L-artikolu 2 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif ge;j:

(a) fit-tifsira "kumpannija", minflok il-kliem "jew
so¢jeta "anonima":" ghandhom jigu sostiwiti l-kliem "jew
kumpannija ta’ responsabbiltd limitata jew kull kumpannija
ohra mwaqqfa b’dak il-mod taht xi ligi ohra li qieghda fis-sehh
f’Malta:";

(b) fit-tifsira "sehem b’ekwitd’, minflok il-kliem
"sehem tal-kapital tal-azzjonijiet f’kumpannija meta dak is-
sehem jaghti 1-jedd lill-azzjonist li jivvota, li jagsam fil-profitti
li jkun hemm ghat-tagsim bejn l-azzjonisti u l-attiv li jkun
hemm biex jitqassam fil-kaz ta’ xoljiment ta’ dik il-kumpannija,
u "azzjonijiet b’ekwitd', "azzjonist b’ckwitd' u "sehem
f’azzjonijiet b’ekwitd" ghandhom jiftiechmu f’dan is-sens;"
ghandhom jigu sostitwiti I-kliem "sehem tal-kapital tal-
azzjonijiet f’kumpannija li ma tkunx kumpannija li ghandha
proprjeta, meta dak is-sehem jaghti tal-ingas tnejn minn dawn
il-jeddijiet li gejjin lill-azzjonist (hawn izjed ’il quddiem msejha
drittijiet ta’ "sehem b’ckwitd"):

(1) il-jedd lill-azzjonist li jivvota;

(i1))  1i jagsam fil-profitti li jkun hemm ghat-
tagsim bejn l-azzjonisti u



(i) 1 jagsam fl-attiv li jkun hemm biex
jitgassam fil-kaz ta’ xoljiment tal-imsemmija kumpannija,

u l-frazijiet "azzjonijiet b’ckwitd"', "azzjonist b’ekwita' u
"sehem f’azzjonijiet b’ekwitd' ghandhom jiftiechmu f’dan is-
sens:

Izda 1-Kummissarju ghandu jkun jista’ jiddetermina
illi sehem b’ekwita jezisti anke fejn dak is-sechem mhuwiex
sechem tal-kapital tal-azzjonijiet f’kumpannija jew ma
jikkonsistix biss f’dak is-sehem tal-kapital tal-azzjonijiet
f’kumpannija, izda meta jkun jista’ jigi muri illi jkun hemm
b’mod sostanzjali illi f’kull hin tkun intitolata ghal tal-inqas
tnejn mid-drittijiet ta’ sehem b’ekwitd;";

(¢) fil-paragrafu (a) tat-tifsira "kont ta’ income barrani"
minflok il-kliem "minn sehem parte¢ipanti jew mid-
disponiment minn dak is-sehem" ghandhom jigu sostitwiti 1-
kliem "minn sehem partec¢ipanti f’kumpannija mhux residenti
f’Malta jew mid-disponiment minn dak is-sehem";

(d) it-tifsira "sehem partec¢ipanti" ghandha tigi
emendata kif gej:

(1) il-paragrafu (a) ghandu jigi sostitwit b’dan
li gej:

"(a) kumpannija jkollha sehem dirett ta’ ghal
tal-anqas ghaxra fil-mija tal-azzjonijiet b’ekwita ta’
kumpannija li I-kapital taghha jkun kollu jew in parti
maqsum f’ishma, liema sehem jaghti d-dritt ghal tal-
anqas ghaxra fil-mija ta’ xi tnejn minn dawn li gejjin:

(1) 1il-jedd lill-azzjonist li jivvota;

(i) li jagqsam fil-profitti 1i jkun hemm
ghat-tagsim bejn l-azzjonisti; u

(i11) l-attiv i jkun hemm biex jitgassam
fil-kaz ta’ xoljiment ta’ dik il-kumpannija:

Izda I-Kummissarju ghandu jkun jista’
jiddetermina 1i d-disposizzjonijiet ta’ dan il-
paragrafu huma sodisfatti anke meta I-imsemmi
livell minimu ta’ drittijiet jezisti fi¢c-¢irkostanzi
msemmija fil-proviso tat-tifsira "sehem b’ekwita";";

(i)  fil-paragrafi (b), (¢), (d) u (f) tieghu, il-
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kliem "mhux residenti f’Malta" kull fejn jidhru ghandhom
jigu mhassra;

(ii1)  fil-paragrafu (e) tieghu, minflok il-kliem
"azzjonist b’ekwita li tinvesti somma minima ta’ miljun,
mija u erbgha u sittin elf euro (1,164,000) (jew somma
ekwivalenti f’munita barranija) f’kumpannija 1i ma tkunx
residenti f’Malta u dak l-investment fil-kumpannija mhux
residenti f’Malta jinzamm ghal perjodu kontinwu ta’ mhux
inqas minn 183 gurnata" ghandhom jigu sostitwiti 1-kliem
"azzjonist b’ekwita li ghandu investiment li jirrapprezenta
valur totali, kif fid-data jew dati li fihom gie akkwistat, ta’
mill-anqas miljun, mija u erbgha u sittin elf euro
(€1,164,000) (jew somma ekwivalenti f’munita barranija)
f’kumpannija u dak is-sehem fil-kumpannija jinzamm ghal
perijodu kontinwu ta’ mhux inqas minn 183 gurnata";

(iv)  fil-proviso ghat-tifsira, minflok il-kliem "li
jaghti 1-jedd lill-possessur tieghu ghal dritt ta’ votazzjoni,
ghall-profitti 1i jistghu jitqassmu u ghall-assi li jistghu
jitqassmu f’kaz ta’ xoljiment tal-imsemmi korp ta’ persuni,
u t-terminu "azzjonist b’ekwitd" ghandu jinftiechem skond
hekk;" ghandhom jigu sostitwiti I-kliem "li jaghti 1-jedd
lill-possessur tieghu ghal tal-inqas tnejn minn dawn il-
jeddijiet i gejjin:

(a) il-jedd lill-azzjonist i jivvota;

(b) L jagsam fil-profitti li jkun hemm ghat-
taqsim; u

(¢) il-jedd ghall-attiv 1i jkun hemm biex
jitqassam fil-kaz ta’ xoljiment ta’ dak il-korp ta’
persuni,

u l-kliem "azzjonist b’ekwita" ghandhom jiftichmu f’dan
is-sens:

Izda [-Kummissarju ghandu jkun jista’
jiddetermina illi sehem b’ekwita jezisti anke fejn dik il-
kumpannija partikolari m’ghandhiex sehem tal-kapital tal-
azzjonijiet f’kumpannija jew ma jikkonsistix biss f’dak is-
sehem tal-kapital tal-azzjonijiet f’kumpannija, izda tista’
turi b’mod sostanzjali illi f’kull hin tkun intitolata ghal tal-
ingas tnejn mid-drittijiet ta’ sehem b’ekwita:

Izda wkoll f’kaz ta’ sehem li jaqa’ taht il-



limiti tal-paragrafu (a) hawn qabel, id-disposizzjonijiet ta’
dan il-paragrafu jitqiesu li gew sodisfatti anke meta I-livell
minimu ta’ intitolamenti msemmija f’dak il-paragrafu
jezistu  f’kull Zmien Db’referenza  ghac-¢irkostanzi
msemmija fil-proviso tat-tifsira "sehem b’ekwitd";"; u

(e) minnufih wara t-tifsira "kumpannija b’kummer¢

internazzjonali" ghandha tizdied it-tifsira gdida li gejja:

11.

"

"kumpannija ta’ proprjetd' ghandha tfisser
kumpannija li ghandha proprjeta immobbli sitwata
f’Malta, jew xi drittijiet fuq dik il-proprjetd, jew
kumpannija li ghandha, direttament jew indirettament,
ishma jew interessi f’korp ta’ persuni li ghandhom
proprjetaimmobbli sitwata f” Malta jew xi drittijiet fuq dik
il-proprjeta:

Izda meta kumpannija jew korp ta’ persuni
li jkollhom sengha jew negozju, ikollhom proprjeta
immobbli sitwata f’Malta jew xi drittijiet fuq dik il-
proprjeta, li tikkonsisti biss f’fabbrika, mahzen jew
uffic¢ju li jintuza biss biex ikunu jistghu jkomplu dik is-
sengha jew negozju, dik il-kumpannija jew korp ta’
persuni ghandhom, ghall-finijet ta’ din it-tifsira, jitqiesu li
m’ghandhomx proprjeta immobbli jew xi drittijiet fuq dik
il-proprjeta jekk m’ghandhomx izjed minn hamsin fil-mija
tal-attiv li jikkonsisti fi proprjeta immobbli sitwata f’Malta
u ma jwettqux xi attivita li 1-income minnha jkun derivat
direttament jew indirettament minn proprjeta immobbli
sitwata f’Malta;".

Minnufih wara l-artikolu 4 tal-Att princ¢ipali ghandu

jizdied l-artikolu gdid li gej:
"Profitti jew 4A. Meta persuna:
gﬁ(r)e_”slfd%?lbz?i%l (1)  tibdel ir-residenza taghha u
domicilju. ssir residenti f’Malta u ma kienet fl-

ebda zmien domiciljata jew residenti
f’Malta qabel dik il-bidla fir-residenza,;
jew

(i1))  tibdel id-domicilju taghha u
ssir domiciljata f’Malta u fl-ebda zmien
ma kienet domiciljata jew residenti
f’Malta gabel dik il-bidla fid-domic¢ilju;
jew
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(i11) tkun "kumpannija li
tirrizulta mill-amalgamazzjoni" li hija
registrata f’Malta kif stabbilit fis-
subregolament (2) tar-regolament 3 tal-

965'7441“31_ Cross-border Mergers of Limited
Liability Companies Regulations (hawn
izjed ’il quddiem imsejha "Cross-
border Mergers Regulations") u l-ebda
attiv li kien proprjetd tal-kumpannija
fil-gurnata tal-amalgamazzjoni ma kien
proprjeta ta’ xi kumpannija ta
amalgamazzjoni li tkun domiciljata u,
jew residenti f’Malta fi kwalunkwe
zmien gabel id-data tal-
amalgamazzjoni partikolari,

u taghmel ghazla ghall-finijiet ta’ dan il-
paragrafu permezz ta’ avviz bil-miktub lill-
Kummissarju, l-attiv kollu 1i huwa sitwat
barra minn Malta u li gie akkwistat minnha,
jew f’kaz ta’ kumpannija 1i tirrizulta mill-
amalgamazzjoni, minn kull kumpannija li
tkun ser tinghaqad li mhix residenti, qabel il-
bidla msemmija aktar ’il fuq fid-domicilju
jew residenza jew qabel id-dhul fis-sehh tal-
amalgamazzjoni (li kull wahda minnhom
hawn izjed ’il quddiem tissejjah "grajja"),
ghandu jitqies, ghall-finijiet sabiex jigi
kkalkulat kull income li ma kienx ikun
soggett ghat-taxxa li kieku inqala’ gabel ma
sehhet il-grajja partikolari, li kien attiv
akkwistat fid-data 11 sehhet il-grajja
partikolari, bi prezz li jkun pruvat ghas-
sodisfazzjon tal-Kummissarju li huwa l-valur
tas-suq li kellu fid-data tal-imsemmija grajja:

Izda dik I-ghazla m’ghandhiex tkun
disponibbli sakemm il-persuna partikolari
tezercita l-ghazla sa mhux iktar tard mit-
tmiem tas-sena ta’ stima li tigi minnufih wara
s-sena bazi li fiha ssehh il-grajja.".

2

Emenda tal- 12. L-artikolu 5 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif ge;j:
artikolu 5 tal-
Att princ¢ipali.

(a) il-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) tieghu ghandu
jigi emendat kif gej:

(1) minflok il-kliem "avvjament ta’ negozju,"
ghandhom jidhlu 1-kliem "negozju, avvjament, permessi



ta’ negozju,";

(1) fis-subparagrafu (iii) tieghu, minflok il-
kliem "ta’ dak it-trust." ghandhom jidhlu I-kliem "ta’ dak
it-trust; u" u

(1)  minnufih wara s-subparagrafu (iii), kif
emendat, ghandu jizdied is-subparagrafu gdid li gej:

"(iv) qligh jew profitt li jinqala’ mit-
trasferiment ta’ titoli kif previst fis-subartikolu
(9A) u minn trasferiment tal-valur ta’ titoli kif
previst fis-subartikolu (13)(b)(ii).";

(b) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu, fit-tifsira
ta’ "trasferiment", minflok il-kliem "poloz ta’ l-assigurazzjoni
linked long term," ghandhom jidhlu l-kliem "poloz ta’ I-
assigurazzjoni linked long term, u u kull operazzjoni li titqies li
hi trasferiment skont id-dispozizzjonijiet tas-subartikoli (9A) u

(13)(b),";

(¢) (1) fil-proviso tal-paragrafu (¢) tas-subartikolu (3)
tieghu, minflok il-kliem "Ministru responsabbli ghall-finanzi;"
ghandhom jidhlu I-kliem "Ministru responsabbli ghall-finanzi:"
u minnufih wara ghandu jizdied il-proviso gdid li gej:

"Izda wkoll fejn ammont li jkun qieghed ghall-
kreditu ta’ xi wiehed mill-kontijiet ta’ rizerva ta’
kumpannija, hlief il-fond ta’ rizerva ghall-fidi ta’ kapital u
profitti disponibbli ghad-distribuzzjoni, jigi applikat biex
jigu mhallsa sa kull limitu xi ishma allokati mill-
kumpannija, il-kost li kien intefaq ghall-akkwist ta’ dawk
l-ishma ghandha tkun zero;";

(1)) minnufih wara l-paragrafu (f) tas-subartikolu
(3) tieghu ghandu jizdied il-paragrafu gdid li ge;j:

"(g) fil-kaz ta’ trasferiment ta’ ishma elenkati
f’borza rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq Finanzjarji, li
mhumiex titoli fi skema ta’ investiment kollettiv u li
mhumiex ezentati mit-taxxa taht id-disposizzjonijiet tal-
paragrafu (b) tal-artikolu 5(6):

(1) il-valur tat-trasferiment m’ghandu fl-ebda
kaz jecc¢edi Il-valur fis-suq tal-imsemmija ishma

minnufih wara li jigu mdahhla fil-lista, u

(i1) il-prezz ta’ akkwist 1i jigi kkunsidrat
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ghandu jkun il-prezz ta’ akkwist tal-ishma originali:

Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu "ishma originali"
ghandu jkollha I-istess tifsira moghtija lilha fil-paragrafu
(b) tal-artikolu 5(6).";

(d) fil-paragrafu (b) tas-subartikolu (6) tieghu, il-kliem
"f’kumpannija" ghandhom jigu mhassra u minflok il-kliem
"skema ta’ investiment kollettiv;" ghandhom jidhlu I-kliem
"skema ta’ investiment kollettiv:" u minnufih wara ghandhom
jizdiedu l-proviso godda li gejjin:

"lzda l-ezenzjoni kif provduta f’dan il-paragrafu
m’ghandhiex tapplika fejn it-trasferiment ikun sar minn
persuna li kellha lI-imsemmija ishma jew l-ishma originali,
minnufih gabel l-imsemmija ishma jew l-ishma originali
kienu mdahhla fil-lista: Ghall-finijet ta’ dan il-paragrafu
"ishma originali" tfisser l1-ishma mizmuma minn persuna li
kienu mdahhhla fil-lista u li jirrapprezentaw l-ishma li qed
jigu trasferiti:

Izda wkoll meta dik il-persuna kellha ishma
f’kumpannija minnufih qabel kienu mdahhla fil-lista u
akkwistat ukoll iktar ishma mdahhla fil-lista fl-istess
kumpannija wara d-dhul inizjali tal-ishma fil-lista tal-
kumpannija, kull trasferiment tal-ishma li jsir minn dik il-
persuna ghandu l-ewwel jitgies li jkun trasferiment ta’
ishma akkwistati wara d-dhul fil-lista inizjali:

Izda wkoll id-disposizzjonijiet taz-zewg proviso
minnufih gabel dan ghandhom japplikaw biss meta l-ishma
trasferiti gew ammessi ghall-hrug fl-1 ta’ Jannar, 2010 jew
wara.";

(e) minnufih wara l-paragrafu (ii) tas-subartikolu (9)
tieghu ghandu jizdied il-paragrafu gdid li ge;:

"(iii)) Meta l-attiv imsemmi fil-paragrafu (i)
jikkonsisti fi proprjeta immobbli sitwata f’Malta jew
ishma f’kumpannija ta’ proprjetd, id-disposizzjonijiet ta’
dan is-subartikolu ghandhom japplikaw biss meta il-
proprjetarji  benefi¢jarji  individwali  tal-kumpanniji
msemmija fil-paragrafu (i) huma l-istess u kull wiehed
minn dawk l-individwi ghandu direttament jew
indirettament, sostanzjalment I-istess percentwali ta’
interess fil-kapital azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot
f’kull wahda mill-imsemmija kumpanniji. Ghall-finijiet ta’
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dan il-paragrafu "kumpannija ta’ proprjeta’ tfisser
kumpannija li ghandha proprjeta immobbli sitwata
f’Malta, jew xi drittijiet fuq dik il-proprjeta, jew
kumpannija 1li ghandha, direttament jew indirettament,
ishma jew interessi f’korp ta’ persuni li ghandhom
proprjeta immobbli sitwata f”Malta jew xi drittijiet fuq dik
il-proprjeta:

Izda ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu individwu
jitqies li ghandu sostanzjalment l-istess percentwali ta’
interess fil-kapital azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot
f’kull wahda mill-imsemmija kumpanniji meta d-
differenza bejn il-perc¢entwali ta’ interess li ghandu f’kull
kumpannija ma te¢cedix I-ghoxrin fil-mija:

Izda wkoll meta individwu, direttament jew
indirettament, ikollu ingas minn ghoxrin fil-mija tal-
kapital azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot f’wahda biss
mill-kumpanniji msemmija, dak l-individwu, ghall-finijiet
ta’ dan il-paragrafu, m’ghandux jigi kkunsidrat biex jigi
stabbilit jekk il-proprjetarji benefi¢jarji individwali diretti
jew indiretti tal-kumpanniji msemmija huma I-istess:

Izda wkoll jekk izjed minn wiehed mill-individwi
jkollu, direttament jew indirettament, inqas minn ghoxrin
fil-mija tal-kapital azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot
f’wahda biss mill-imsemmija kumpanniji, il-proviso ta’
qabel dan m’ghandux japplika jekk dawk Il-individwi
flimkien ikollhom, direttament jew indirettament, ghoxrin
fil-mija jew izjed tal-kapital azzjonarju nominali jew
drittijiet ta’ vot f’dik il-kumpannija:

Izda wkoll dan il-paragrafu kollu m’ghandux
japplika, fejn il-kumpanniji msemmija fil-paragrafu (i) ta’
dan is-subartikolu huma proprjeta sa tmenin fil-mija jew
izjed, direttament jew indirettament, ta’ kumpannija, 1i t-
titoli taghha huma elenkati f’borza rikonoxxuta taht 1-Att
dwar is-Swieq Finanzjarji.";

(f)  minnufih wara s-subartikolu (9) kif emendat ghandu
jizdied is-subartikolu gdid li ge;j:

"(OA) (a) Jekk kumpannija ("il-kumpannija 1i
ghandha tigi ntaxxata") ikollha ishma f’kumpannija, liema
ishma jkunu gew akkwistati minghand kumpannija ohra, u
dak l-akkwist kien ezenti mit-taxxa taht l-artikolu 5(9), dan
is-subartikolu ghandu japplika jekk il-kumpannija li
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ghandha tigi ntaxxata ma tibgax membru tal-grupp
originali qabel ma jghaddu sitt snin mid-data ta’ dak I-
akkwist. Ir-referenzi f’dan is-subartikolu ghal kumpannija
li ma tibgqax membru ta’ grupp ma japplikawx ghal kazijiet
meta kumpannija ma tibqax membru tal-grupp originali
billi tigi stral¢jata jew xolta jew bhala rizultat tal-istral¢
jew ix-xoljiment ta’ membru iehor tal-grupp originali:

Izda meta kumpannija ma tibqax membru tal-grupp
originali billi tigi stral¢jata jew xolta, sabiex ikun jista’ jigi
stabbilit jekk il-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata ma
tibgax membru tal-grupp originali taht il-paragrafu (b), dik
il-kumpannija ghandha titqies li tkompli tezisti.

(b) [l-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata
m’ghandhiex tibqa’ membru tal-grupp originali, jekk dik
il-kumpannija u I-kumpannija 1i minghandha tkun
akkwistat 1-ishma msemmija fil-paragrafu (a) ma jibqghux
jissodisfaw id-disposizzjonijiet tal-paragrafi (i) u (iii) tal-
artikolu 5(9) u dik id-decizjoni ghandha ssir b’referenza
ghall-istess individwi msemmija fil-paragrafu (iii) tal-
istess artikolu li jkun gie meqjus biex jigi stabbilit jekk i1z-
zewg kumpanniji msemmija f’dan il-paragrafu ssodisfawx
id-disposizzjonijiet tal-paragrafi (i) u (iii) tal-artikolu 5(9)
fid-data tal-akkwist imsemmi fil-paragrafu (a) aktar qabel:

Izda meta l-akkwist imsemmi fil-paragrafu (a) ta’
dan is-subartikolu jkun sar qabel I-ewwel ta’ Jannar 2010,
il-paragrafu (iii) tal-artikolu 5(9) m’ghandux jitqies ghall-
finijiet ta’ dec¢izjoni jekk il-kumpannija ma tibgax membru
ta’ grupp.

(©) Ghall-finijiet ta’ dan is-subartikolu I-kliem
"grupp originali" ghandu jfisser iz-zewg kumpanniji
msemmija fil-paragrafu (b) izjed ’il fuq, u l-proprjetarji
benefi¢jarji individwali diretti jew indiretti ta’ dawn I-
istess kumpanniji li gew meqjusa biex jigi stabbilit jekk id-
disposizzjonijiet tal-paragrafi (i) u (iii) tal-artikolu 5(9)
gewx sodisfatti fid-data tal-akkwist imsemmi fil-pargrafu
(a) aktar qabel:

Izda meta z-zewg kumpanniji msemmija f’dan il-
paragrafu huwa proprjeta diretta jew indiretta ta’
kumpannija sa 80% jew iktar, 1i t-titoli taghha huma
elenkati f’borza rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq
Finanzjarji, il-kliem "grupp originali" ghandu jfisser iz-
zewg kumpanniji msemmija izjed il fuq u I-kumpannija li



t-titoli taghha huma elenkati fl-imsemmija borza kif
ezistenti fid-data tal-akkwist imsemmi fil-paragrafu (a)
aktar gabel:

Izda wkoll meta individwu jakkwista ishma bhala
donazzjoni ezenti mit-taxxa taht id-disposizzjonijiet tal-
artikolu 5(2)(e), jew trasferiment causa mortis, dak I-
individwu ghall-finijjiet ta’ dan is-subartikolu ghandu
jitgies li kellu dawk l-ishma minn dik id-data ta’ qabel li
fiha dawk l-ishma kienu gew akkwistati gqabel id-data tad-
donazzjoni jew it-trasferiment causa mortis.

(d) Meta I-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata
ma tibgax membru tal-grupp ghandha titqies ghal kull fini
ta’ dan l-artikolu daqs li kieku, minnufih wara l-akkwist
tal-ishma msemmija fil-paragrafu (a) ta’ dan is-
subartikolu, kienet ittrasferiet u minnufih regghet
akkwistat 1-ishma f’dak iz-zmien.

(e) I1-kost baziku u d-data tal-akkwist tal-ishma
li ghandhom jigu meqjusa ghall-finijiet sabiex jigi stabbilit
kull gligh jew telf, ghandu jkun il-kost originali u d-data
meta l-ishma kienu gew akkwistati l-ahhar minn
kumpannija permezz ta’ trasferiment 1li ma kienx
jikkwalifika ghall-ezenzjoni skont is-subartikolu (9) jew
permezz ta’ hrug ta’ ishma minnhom, liema tigi l-aktar
tard.

() (1) Sabiex jigu accertati l-qligh jew il-
profitti 1i jsiru taht dan is-subartikolu, il-kost li kien intefaq
ghall-akkwist tal-ishma qabel il-25 ta’ Novembru, 1992
ghandu jigi valutat jew skont il-metodu ta’ ekwita ta’
valutazzjoni ta’ ishma (valur nett tal-attiv) bazat fuq I-
ahhar kontijiet mibghuta lill-Kummissarju sat-18 ta’
Di¢embru, 1992 jew fuq il-prezz tax-xiri attwali, skont
liema jkun I-oghla.

(i1) Ishma akkwistati fil-25 ta’ Novembru,
1992 jew wara ghandhom jigu valutati fuq il-kost li
jintefaq fl-akkwist taghhom:

Izda meta ammont 1i jkun qieghed ghall-kreditu ta’
xi wiehed mill-kontijiet ta’ rizerva ta’ kumpannija hlief il-
fond ta’ rizerva ghall-fidi tal-kapital u profitti disponibbli
ghad-distribuzzjoni, jigi applikat biex jigu mhallsa sa kull
limitu xi ishma mahruga mill-kumpannija, il-kost li kien
intefaq ghall-akkwist ta’ dawk I-ishma ghandu jkun Zero.
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(2) Kull qligh jew telf fuq it-trasferiment
imsemmi fil-paragrafu (d) iktar ’il fuq ghandu jigi meqjus
li jkun dovut lill-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata
minnufih qabel il-kumpannija ma tibqax membru tal-grupp
skont il-paragrafu (b).

(h) Ghall-finijiet tal-paragrafu (a) ta’ dan is-
subartikolu 1-frazi "ishma f’kumpannija" ghandha tfisser
ishma f’kumpannija li, fid-data tal-akkwist imsemmi fl-
imsemmi paragrafu kellha, direttament jew indirettament,
Xi proprjetd immobbli sitwata f’Malta u l-imsemmija
proprjetajew xi parti minnha tkun ghadha, direttament jew
indirettament, proprjeta ta’ dik il-kumpannija fid-data li
ma tibgqax membru tal-grupp skont id-disposizzjonijet tal-
paragrafu (b) ta’ dan is-subartikolu. Ghall-finijiet ta’ dan
il-paragrafu kumpannija titqies li ghandha indirettament
proprjeta immobbli jekk hija ghandha, direttament jew
indirettement, ishma jew interessi f’korp ta’ persuni li
ghandhom proprjeta immobbli sitwata f”Malta.

(1) Meta skont il-paragrafu (d) ta’ dan is-
subartikolu I-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata ghandha
titqgies bhala li kienet ittrasferiet u minnufih regghet
akkwistat 1-ishma, u xi qligh 1i ghandu jigi ntaxxat jew telf
kapitali jkun dovut lill-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata
fuq l-imsemmi trasferiment, il-qligh 1i ghandu jigi ntaxxat
jew it-telf kapitali fuq l-imsemmi trasferiment ghandu jigi
meqjus bhala dovut mhux lill-kumpannija 11 ghandha tigi
ntaxxata izda lil kumpannija relatata ("kumpannija A")
jekk -

(1)  fi zmien meta jkun dovut il-qligh 1i ghandu
jigi ntaxxat jew it-telf kapitali fuq il-meqjus
trasferiment, il-kumpannija A kienet inkorporata
f’Malta, u

(i1) ghazla kongunta taht dan il-paragrafu ssir
mill-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata u I-
kumpannija A biex il-qligh li ghandu jigi ntaxxat jew
it-telf kapitali jitqies bhala dovut lill-kumpannija A,
u

(i11) dik l-ghazla kongunta tkun saret permezz
ta’ avviz moghti lill-Kummissarju mhux iktar minn
tnax-il xahar wara t-tmiem tal-perjodu ta’ kontjar tal-
kumpannija 1i ghandha tigi ntaxxata jew tal-
kumpannija A (liema minnhom jigi qabel) fiz-Zmien
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meta kien dovut il-qligh 1i ghandu jigi ntaxxat jew it-
telf kapitali fuq l-imsemmi trasferiment, u

(iv) it-taxxa provizorja pagabbli skont l-artikolu
43 tal-Att dwar l-Amministrazzjoni tat-Taxxa, tigi
mhallsa mill-kumpannija A bir-rata ta’ hamsa u tletin
fil-mija tal-valur fis-suq tal-ishma meqjusa bhala
trasferiti fil-perjodu preskritt fl-imsemmi artikolu.

Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu I-kumpannija A
hija relatata mal-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata jekk
artikolu 5(9) fiz-zmien meta jkun dovut il-qligh li ghandu
jigi ntaxxat jew it-telf kapitali fuq lI-imsemmi trasferiment
u "iz-zmien meta jkun dovut il-qligh 1i ghandu jigi ntaxxat
jew it-telf kapitali fuq l-imsemmi trasferiment" tfisser iz-
zmien li fih, permezz tal-paragrafu (d), il-qligh jew it-telf
ikun meqjus bhala dovut lill-kumpannija 1i ghandha tigi
ntaxxata.";

(g) is-subartikolu (13) tieghu ghandu jigi emendat kif

(1) id-dispozizzjonijiet prezenti tal-paragrafu
(b) tieghu ghandhom jigu enumerati mill-gdid bhala s-
subparagrafu (i) tal-imsemmi paragrafu (b) u minflok il-
kliem "meta jsir dak it-tnaqqis." ghandhom jidhlu I-kliem
"meta jsir dak it-tnaqqis:"; u minnufih wara ghandu jizdied
il-proviso li gej:

"Izda meta jkun hemm tnaqqis proporzjonat
fiz-zamma ta’ azzjonijiet tal-azzjonisti kollha,
b’dan illi I-proporzjon taz-zamma ta’ azzjonijiet ta’
kull azzjonist fir-rigward tan-numru, tat-tip, ta’
klassi, tad-drittijiet tal-vot u l-valur tal-ishma jkun
l-istess qabel u wara li jsir it-tnaqqis, ghandu jitqies
illi ma jkun sar l-ebda telf jew gligh minn dak it-
trasferiment.";

(i1) minnufih wara l-paragrafu (b)(i) tieghu, kif
emendat, ghandu jizdied is-subparagrafu gdid li gej:

"(i1)) Meta l-valur fis-suq tal-ishma
mizmuma minn persuna ("min jaghmel it-
trasferiment") f’kumpannija jitnagqas bhala
konsegwenza tal-bidla fil-kapital azzjonarju
mahrug ta’ dik il-kumpannija, jew bidla f’xi
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drittijiet ta’ vot marbuta ma’ dawk l-ishma, u dak
il-valur jghaddi f’ishma ohra jew fid-drittijiet fuq
il-kumpannija mizmuma minn persuna ohra ("min
jakkwista"), min jaghmel it-trasferiment ghandu
jitqies li ghamel it-trasferiment ta’ dak il-valur
hekk imnaqqgas lil min jakkwista. Kull gqligh jew
profitt ghandu jigi kkalkulat billi tigi kkunsidrata
d-differenza fil-valur fis-suq tal-ishma mizmuma
minnufih qabel u wara l-imsemmija bidla:

Izda dan il-paragrafu m’ghandux japplika
meta I-bidla fil-kapital azzjonarju mahrug jew
bidla fid-drittijiet tal-vot ma tipproducix xi bidla
fil-proprjetarji benefi¢jarji individwali diretti jew
indiretti  tal-imsemmija kumpannija jew fil-
proporzjon tal-valur tal-imsemmija kumpannija
rapprezentata mill-ishma proprjeta ta’ kull wiched
minn dawk l-individwi benefi¢jarji direttament jew
indirettament:

Izda wkoll dan il-paragrafu m’ghandux
japplika meta I-bidla fil-kapital azzjonarju mahrug
tikkonsisti fi hrug ta’ ishma f’kumpannija bhala
konsegwenza tal-iskambju ta’ ishma mar-
ristrutturazzjoni tal-kumpanniji ezenti mit-taxxa
taht id-disposizzjonijiet tal-artikolu 5(14):

Izda wkoll dan il-paragrafu m’ghandux
japplika meta l-imsemmija kumpannija hija
kumpannija li t-titoli taghha huma elenkati f’borza
rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq Finanzjarji:

Izda wkoll dan il-paragrafu m’ghandux
japplika meta t-trasferiment tal-valur isir mill-
persuna li tittrasferixxi ghall-persuna imsemmija
fil-paragrafu (i) tal-artikolu 5(2)(e):

Izda wkoll dan il-paragrafu m’ghandux
japplika meta l-imsemmija kumpannija mbhijiex
"kumpannija ta’ proprjeta' u jkun jista’ jintwera
ghas-sodisfazzjon  tal-Kummissarju  illi  1-
imsemmija bidla issir ghal ragunijiet kummer¢jali
bona fide u ma tiffurmax parti minn skema jew
arrangamenti li taghhom I-ghan ewlieni, jew
wiehed mill-ghanijiet ewlenin huwa li jigi evitat il-
hlas tat-taxxa. Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu
"kumpannija ta’ proprjeta" tfisser kumpannija li
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ghandha proprjetd immobbli sitwata f’Malta, jew
xi drittijiet fuq dik il-proprjeta, jew kumpannija li
ghandha, direttament jew indirettament, ishma jew
interessi f’korp ta’ persuni li ghandhom proprjeta
immobbli sitwata f’Malta jew xi drittijiet fuq dik
il-proprjeta.”; u

(ii1))  fil-paragrafu (¢) tieghu minflok il-kelma
"imsemmi" ghandhom jidhlu I-kliem "imsemmija fil-

paragrafu (b)(1)"; u

(h) fit-tieni proviso tas-subartikolu (15) tieghu, minflok

il-kliem "li kieku ma giex applikat dan is-subartikolu."
ghandhom jidhlu I-kliem "li kieku ma gewx applikati dan is-
subartikolu u l-artikolu 5A.".

13.

gej:

gej:

L-artikolu 5A tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif

(a)  is-subartikolu (3) tieghu ghandu jigi emendat kif

(1) fil-paragrafu (b) tieghu, minflok il-kliem
"hames snin", kull fejn jidhru, ghandhom jidhlu I-kliem
"seba’ snin"; u

(i1) fil-paragrafu (h) tieghu, minflok il-kliem
"b’dak il-mod 1i jista’ jkun preskritt;" ghandhom jidhlu 1-
kliem "b’dak il-mod 1i jista’ jkun preskritt:" u minnufih
wara ghandu jizdied il-proviso li gej:

"Izda dik il-persuna ma tkunx proprjeta
ta’ jew kontrollata minn, direttament jew
indirettament, u lanqas ma tkun ged tagixxi
ghan-nom ta’, individwu jew individwi i
huwa jew huma residenti f’Malta;";

(b)  is-subartikolu (4) tieghu ghandu jigi emendat kif

(1) fil-paragrafu (¢) tieghu, minflok il-kliem
"jitbattal il-fond:" ghandhom jidhlu l-kliem "jitbattal il-
fond izda wkoll illi dan il-paragrafu ghandu japplika biss
meta t-trasferiment ma kienx taxxabli taht id-
dispozizzjonijiet tal-artikolu 4(1)(a) kieku ma kienx ghad-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu:";

(1) fil-paragrafu (f) tieghu, minflok il-kliem "li

Al7
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artikolu SA tal-
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kieku kien trasferiment li kien japplika ghalih l-artikolu 5
kien jikkwalifika ghall-helsien mit-taxxa taht I-artikolu
5(9):" ghandhom jidhlu I-kliem "kien jikkwalifika ghall-
helsien mit-taxxa taht l-artikolu 5(9) kieku ma kienx ghad-
dispozizzjonijiet ta’ dan l-artikolu:";

(i11)  fil-proviso  ghall-paragrafu (f) tieghu,
minflok il-kliem "ghal dak it-trasferiment;" ghandhom
jidhlu I-kliem "ghal dak it-trasferiment:" u minnufih wara,
ghandu jizdied il-proviso gdid li ge;j:

"lzda wkoll jekk dak it-trasferiment ma
jikkwalifikax ghall-helsien mit-taxxa taht l-artikolu
5(9) ghar-raguni biss li t-trasferiment mhuwiex
wiehed ta’ attiv kapitali, dak it-trasferiment ghandu
jkun ezenti mit-taxxa taht id-dispozizzjonjiet ta’
dan il-paragrafu jekk l-istess trasferiment ikun parti
minn eserc¢izzju ta’ ristruturazzjoni, li jinvolvi t-
trasferiment ghal kollox jew f’parti tan-negozju ta’
kumpannija lil kumpannija ohra u l-istess proprjeta
kienet tappartjeni lill-kumpannija 1i tittrasferixxi
ghal perjodu ta’ iktar minn seba’ snin:

Izda wkoll fuq trasferiment sussegwenti tal-
imsemmija proprjeta maghmul fil-perjodu ta’ seba’
snin wara d-data tal-akkwist taghha kif stabbilit
skont it-tieni proviso tal-paragrafu (b) tas-
subartikolu (3), il-kost u d-data tal-akkwist tal-
imsemmija proprjeta ghandhom, fejn il-persuna li
tittrasferixxi taghzel 1i teskludi t-trasferiment mill-
kamp ta’ applikazzjoni ta’ dan l-artikolu, ikunu I-
kost originali u d-data msemmija fl-artikolu
509)(1).";u

(iv)  fit-tieni proviso ghall-paragrafu (g) tieghu,
minflok il-kliem "hames snin", ghandhom jidhlu I-kliem
"seba’ snin";

(¢)  is-subartikolu (10) tieghu ghandu jigi emendat kif

(1) fil-paragrafu (b) tieghu, minflok il-kliem
"sal-limitu li dak il-qligh jew dawk il-profitti jkunu
attribwibbli ghal valur ta’ trasferiment li jkun dikjarat
korrettement fl-att tat-trasferiment" ghandhom jidhlu I-
kliem "sal-limitu li dak il-qligh jew dawk il-profitti jkunu
attribwibbli ghal valur ta’ trasferiment li jkun dikjarat
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korrettement fl-att tat-trasferiment jew trasferiment li kien
gie ddikjarat ezenti korrettement jew barra mill-kamp ta’
applikazzjoni ta’ dan l-artikolu,"; u

(i1) fil-paragrafu (d) tieghu, minflok il-kliem "li
ghalihom japplika dan l-artikolu fil-kont tat-taxxa finali."
ghandhom jidhlu I-kliem "li ghalihom japplika dan I-
artikolu, u li fughom it-taxxa ghandha tithallas skont dan 1-
artikolu, fil-kont tat-taxxa finali.";

(d)  is-subartikolu (12A) tieghu ghandu jigi emendat kif

(1) fil-paragrafu (a) tieghu minflok il-kliem
"ma tibqax membru tal-grupp" ghandhom jigu sostitwiti 1-
kliem "ma tibgax membru tal-grupp originali", u minflok
il-kliem "hames snin" ghandhom jigu sostitwiti I-kliem
"sitt snin", u minflok il-kliem "bhala rizultat tal-istral¢ jew
ix-xoljiment ta’ membru iehor tal-grupp." ghandhom
jidhlu I-kliem "bhala rizultat tal-istral¢ jew ix-xoljiment ta’
membru iehor tal-grupp:", u minnufih wara l-paragrafu (a)
ghandu jizdied il-proviso li ge;j:

"Izda meta kumpannija ma tibqax membru
tal-grupp originali billi tigi stral¢jata jew xolta,
ghall-finijiet sabiex jigi stabbilit jekk il-kumpannija
li ghandha tigi ntaxxata ma tibqax membru tal-grupp
originali taht il-paragrafu (b), dik il-kumpannija
ghandha tibga’ titqies li kompliet tezisti.";

(1) il-paragrafu (b) tieghu ghandu jigi mhassar
u sostitwit b’dan 1i ge;j:

"(b) Il-kumpannija li ghandha tigi ntaxxata
m’ghandhiex tibga’ membru tal-grupp originali,
jekk dik il-kumpannija u l-kumpannija li
minghandha tkun akkwistat il-proprjetd msemmija
fil-paragrafu (a) ma jibqghux jissodisfaw id-
disposizzjonijiet tal-paragrafi (i) u (iii) tal-artikolu
5(9) u dik id-decizjoni ghandha ssir b’referenza
ghall-istess individwi msemmija fil-paragrafu (iii)
tal-istess artikolu 1i gie meqjus biex jigi stabbilit
jekk iz-zewg kumpanniji msemmija f’dan il-
paragrafu  ssodisfawx  id-disposizzjonijiet tal-
paragrafi (i) u (ii1) tal-artikolu 5(9) fid-data tal-
akkwist imsemmi fil-paragrafu (a) aktar qabel:
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Izda meta l-akkwist imsemmi fil-paragrafu (a)
ta’ dan is-subartikolu sar gabel l-ewwel ta’ Jannar
2010, il-paragrafu (iii) tal-artikolu 5(9) m’ghandux
jitqies ghall-finijiet ta’ decizjoni jekk il-kumpannija
ma tibgax membru ta’ grupp.";

(i11)  il-paragrafi ezistenti (¢), (d), u (e)
ghandhom ikunu enumerati mill-gdid bhala paragrafi (d),
(e), u (f) rispettivament u fil-paragrafu (d) kif enumerat
mill-gdid minflok il-kliem "akkwist ta’ proprjeta"
ghandhom jigu sostitwiti l-kliem "akkwist ta’ proprjeta
msemmi fil-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu";

(iv)  minnufih wara l-paragrafu (b) ghandu
jizdied il-paragrafu gdid li ge;j:

"(¢) Ghall-finijiet ta’ dan is-subartikolu I-kliem
"grupp originali" ghandu jfisser iz-zewg kumpanniji
msemmija fil-paragrafu (b) izjed ’il fuq, u I-
proprjetarji benefi¢jarji individwali diretti jew
indiretti ta’ dawn l-istess kumpanniji li gew meqjusa
biex jigi stabbilit jekk id-disposizzjonijiet tal-
paragrafi (i) u (ii1) tal-artikolu 5(9) gewx sodisfatti
fid-data tal-akkwist imsemmi fil-paragrafu (a) aktar
qabel:

Izda meta z-zewg kumpanniji msemmija
fil-paragrafu (b) imsemmi izjed ’il fuq, huma
proprjeta diretta jew indiretta ta’ kumpannija sa 80%
jew iktar 1i t-titoli taghha huma elenkati f’borza
rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq Finanzjarji, il-
kliem "grupp originali" ghandu jfisser iz-zewg
kumpanniji msemmija izjed ’il fuq u I-kumpannija li
t-titoli taghha huma elenkati fl-imsemmija f’borza
kif ezisteni fid-data tal-akkwist imsemmi fil-
paragrafu (a) aktar qabel:

Izda wkoll meta individwu jakkwista ishma
bhala donazzjoni ezenti mit-taxxa taht id-
disposizzjonijiet tal-artikolu 5(2)(e), jew
trasferiment causa mortis dak l-individwu ghall-
finijiet ta’ dan is-subartikolu ghandu jitqies 1i kellu
dawk l-ishma minn dik id-data ta’ qabel 1i fiha dawk
l-ishma kienu gew akkwistati qabel id-data tad-
donazzjoni jew it-trasferiment causa mortis."; u

(V) minnufih wara il-paragrafu (f) kif enumerat



mill-gdid ghandu jizdied il-paragrafu gdid li gej:

"(g) Meta skont il-paragrafu (d) ta’ dan is-
subartikolu l-kumpannija 1i ghandha tigi ntaxxata
titqies li kienet ittrasferiet u minnufih regghet
akkwistat il-proprjeta, it-taxxa li ghandha tithallas
fuq l-imsemmi trasferiment skont il-paragrafu (f)
ghandha titqies li mhux dovuta mill-kumpannija li
ghandha tigi ntaxxata izda mill-kumpannija relatata
("kumpannija A") jekk -

(i) il-kumpannija A tkun inkorporata
f’Malta;

(i1) ghazla kongunta taht dan il-
paragrafu ssir mill-kumpannija li ghandha tigi
ntaxxata u l-kumpannija A biex it-taxxa li
ghandha tithallas fuq l-imsemmi trasferiment
titqies bhala dovuta mill-kumpannija A;

(i11) dik I-ghazla kongunta tkun saret
permezz ta’ avviz moghti lill-Kummissarju
mhux iktar tard minn hmistax-il gurnata tax-
xoghol mid-data 1i fiha Il-kumpannija 1li
ghandha tigi ntaxxata ma tibqax membru tal-
grupp kif provdut fil-paragrafu (b); u

(iv) it-taxxa i ghandha tithallas
imsemmija fil-paragrafu (f) tithallas mill-
kumpannija A fil-perjodu  msemmi fl-
imsemmi paragrafu.

Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu l-kumpannija
A hija relatata mal-kumpannija li ghandha tigi
ghall-finijiet tal-artikolu 5(9) fiz-zmien 1i l-grupp
originali jieqaf jezisti.".

14. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 6 tal-Att principali, minflok
il-kliem "kull individwu li jkun impjegat ta’, jew jaghti servizzi lil
kumpannija fis-servizzi ta’ investiment, kif imfisser fl-artikolu 15"
ghandhom jigu sostitwiti I-kliem "kull individwu 1i jkun impjegat ta’,
jew jaghti servizzi lil kumpannija fis-servizzi ta’ investiment li
ghandha licenzja ghal servizzi ta’ investiment taht I-artikolu 6 tal-Att
dwar Servizzi ta’ Investiment jew kumpannija li hija rikonoxxuta
mill-awtorita rilevanti kompetenti ghall-finijiet tal-artikolu 9A tal-
imsemmi Att, u li l-attivitajiet taghha jinkludu biss 1-ghoti ta’ pariri
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Emenda tal-
artikolu 12 tal-
Att prin¢ipali.

dwar maniggjar, amministrazzjoni, zamma fis-sigurtajew investiment
ghal skemi ta’ investiment kollettiv kif imfissra fl-Att imsemmi iktar
gabel,".

gej:

15. L-artikolu 12 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif

(a) fil-paragrafu (¢)(i1) tas-subartikolu (1) tieghu, il-
kelma "disposal" (fil-verzjoni bl-Ingliz biss) ghandha tigi
sostitwita bil-kelma "transfer" u minflok il-kliem "u ta’ xi
azzjonijiet jew sigurtajiet f’kumpannija (li biex ikun evitat kull
dubju jinkludi fidi, likwidazzjoni jew kanc¢ellament) li ma tkunx
kumpannija li l-attiv taghha jkun jikkonsisti biss jew
prin¢ipalment fi proprjetd immobbli li tinsab f’Malta:"
ghandhom jigu sostitwiti l-kliem "u ta’ xi azzjonijiet jew
sigurtajiet f’kumpannija (li biex ikun evitat kull dubju jinkludi
fidi, likwidazzjoni jew kancellament) 1i mhijiex kumpannija li
ghandha proprjeta u ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu I-kelma
"trasferiment" ghandu jkollha l-istess tifsira moghtija lilha taht
l-artikolu 5(1)(b):";

(b) fil-paragrafu (t) tas-subartikolu (1) tieghu, minflok
il-kliem "il-Qrati ta’ Malta", kull fejn jinsabu, ghandhom jidhlu
l-kliem "il-Qrati ta’ Malta jew il-Qrati ta’ pajjiz iehor kif il-
Kummissarju jista’ japprova";

(¢) fil-paragrafu (u) tas-subartikolu (1) tieghu, il-kelma
"disposal" (fil-verzjoni bl-Ingliz biss) ghandha tigi sostitwita
bil-kelma "transfer" u minnufih wara t-tieni proviso tieghu,
ghandhom jizdiedu l-proviso godda li gejjin:

"lIzda wkoll fir-rigward ta’ ishma partec¢ipanti
f’kumpanniji residenti f’Malta, id-disposizzjonijiet ta’ dan
il-paragrafu ghandhom japplikaw biss ghall-qligh jew
profitti li gejjin mit-trasferiment ta’ dawk il-kumpanniji:

Izda wkoll ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu 1-
kelma "trasferiment" ghandu jkollha I-istess tifsira
moghtija lilha taht l-artikolu 5(1)(b)."; u

(d) minnufih wara paragrafu (u) tas-subartikolu (1) kif
emendat, ghandu jizdied il-paragrafu gdid i ge;j:

"(v)  Royalties jew income simili miksub minn
privattivi rigward invenzjonijiet, kemm jekk waqt sengha,
negozju, professjoni jew vokazzjoni jew xort’ohra,
soggetti ghat-twettiq ta’ dawk it-termini u kondizzjonijiet
(inkluzi xi limiti fuq l-ammont massimu ta’ income
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ezentat) u jikseb dawk id-determinazzjonijiet kif jista’ jigi
preskritt:

Izda meta xi income li huwa ezenti mit-taxxa skont
dan il-paragrafu jinkiseb minn kumpannija, id-
distribuzzjoni tal-profitti partikolari permezz ta’ dividend
minn dik il-kumpannija ghandha tkun ukoll ezenti mit-
taxxa f’idejn l-azzjonisti, izda meta l-persuna li tirc¢ievi
dak id-dividend hija kumpannija (hawn izjed ’il quddiem
imsejha "it-tieni kumpannija"), kull dividend imhallas lill-
membri tat-tieni kumpannija ghandu, sal-limitu 1i dak id-
dividend jithallas mill-profitti 1i huma ezentati skont dan
il-pararafu, ma jigix intaxxat taht dan 1-Att, u meta
membru tat-tieni kumpannija jkun ukoll kumpannija, id-
disposizzjonijiet ta’ dan il-proviso ghandhom japplikaw
mutatis mutandis daqs li kieku ir-referenzi ghat-tieni
kumpannija kienu riferenzi ghal dak il-membru, u I-
prin¢ipju stabbilit f’dan il-proviso ghandu jibga’ japplika
sakemm il-profitti ezentati msemmija f’dan il-paragrafu
jigu distribwiti permezz ta’ dividend:

Izda wkoll meta dawk ir-royalties jew income
simili jinkisbu minn kumpannija, din l-ezenzjoni
m’ghandhiex tapplika meta l-kumpannija tkun uriet dak 1-
income bhala parti mill-income taghha 1i ghandu jigi
ntaxxat fil-prospett maghmul skont I-artikolu 10 tal-Att
dwar l-Amministrazzjoni tat-Taxxa.".

16. Minnufih wara s-subartikolu (3) tal-artikolu 14 tal-Att Emenda tal-
prin¢ipali ghandu jizdied is-subartikolu gdid 1i gej: Zrtttﬂ;‘ﬁﬁcllg;ﬁl
"(4) Meta persuna ddahhal income minn xoghol
maghmul fuq jew fir-rigward ta’ proprjetd immobbli li tinsab
gewwa Malta, 1i jikkonsisti f’senserija jew servizzi
professjonali, xoghol ta’ kostruzzjoni, maniggjar ta’ progetti ta’
kostruzzjoni u xoghol ta’ nies tas-sengha, jew mill-ghoti ta’ self
jew minn kull forma ta’ kreditu ghall-iffinanzjar tal-akkwist,
zvilupp, Kkostruzzjoni, modernizzar, rinnovar ta’ proprjeta
immobbli jew kull dritt fugha u kull materja ohra li zzid jew
ittejjeb il-valur ta’ dik il-proprjetd immobbli jew kull dritt
fugha, u dik il-proprjeta tappartjeni lil garib, ghandu jkollu
effett dan li ge;j:

(a) l-income miksub minn xoghol, self jew
kreditu, jew mit-trasferiment ta’ dik il-proprjeta immobbli
jew xi drittijiet fuq dik il-proprjetd immobbli li maghhom
dak ix-xoghol, self, jew kreditu huwa relatat, ghall-finijiet
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ta’ dan is-subartikolu ghandu jitqies bhala income li
ghandu jigi ntaxxat separatament;

(b) sabiex jigi stabbilit I-income li ghandu jigi
ntaxxat mill-imsemmi xoghol, it-total ta’ tnaqqis permess
taht dan l-artikolu kontra dak l-income m’ghandux jec¢cedi
l-ammont tal-hlas ricevut jew li ghandu jigi ricevut ghall-
imsemmi xoghol; u

(©) sabiex jigi stabbilit 1-income 1i ghandu jigi
ntaxxat miksub mit-trasferiment ta’ dik il-proprjeta
immobbli jew xi dritt fuq dik il-proprjetd immobbli, it-total
ta’ tnaqqis permess taht dan l-artikolu kontra dak 1-income
m’ghandux je¢cedi l-ammont tal-hlas ricevut jew li ghandu
jigi ricevut ghal dik l-imsemmija proprjeta immobbli jew
xi dritt fuq dik il-proprjeta immobbli, safejn dak l-e¢cess
ikun jikkonsisti f’dawk Il-ammonti mhallsa jew i
ghandhom jithallsu rigward ix-xoghol, self, jew kreditu
msemmi f’dan is-subartikolu.

Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu l-ammonti kollha
mhallsa jew li ghandhom jithallsu rigward l-imsemmi xoghol,
self, jew kreditu ghandhom, ghall-finijiet biex jigi stabbilit 1-
income li ghandu jigi ntaxxat, jigu kkunsidrati biss wara li kull
tnaqqis iehor permess ikun gie kkunsidrat:

Izda l-paragrafu (¢) m’ghandux japplika fir-rigward ta’
income miksub minn self jew kreditu, meta jista’ jigi ppruvat
ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju li l-ammont imhallas jew li
ghandu jithallas fir-rigward tas-self jew kreditu msemmi f’dan
is-subartikolu jirrifletti l-ammont li kien thallas jew 1i kellu
jithallas kieku l-persuni msemmija f’dan is-subartikolu ma
kenux graba.

Ghall-finijiet ta’ dan is-subartikolu -

(1) individwu jitqies li huwa qarib ta’ persuna
ohra jekk dik il-persuna I-ohra tkun korp ta’ persuni li fih I-
individwu huwa, direttament jew indirettament, azzjonista,
imsieheb jew membru; u

(i1)  zewg korpi ta’ persuni jitgiesu li huma
graba jekk ikunu direttament jew indirettament kontrollati
minn jew ikunu jappartjenu b’mod benefi¢jarju ghal aktar
minn hamsa u ghoxrin fil-mija mill-istess persuni.".



17. Fl-artikolu 14A tal-Att princ¢ipali, minflok il-kliem "il-
Qrati ta’ Malta", kull fejn jinsabu, ghandhom jidhlu 1-kliem "il-Qrati
ta’ Malta jew il-Qrati ta’ pajjiz iehor kif il-Kummissarju jista’

japprova".

18. Fl-artikolu

14C tal-Att prin¢ipali, minflok il-kliem

"licenzjat jew registrat ta’ childcare, mizati li jirrigwarda servizzi ta’
childcare ghat-tfal tieghu huwa ghandu" ghandhom jigu sostitwiti 1-
kliem "ta’ bona fide, mizati li jirrigwardaw servizzi ta’ childcare
ghat-tfal tieghu li kienu taht it-tnax-il sena, huwa ghandu", u
minnufih wara artikolu 14C ghandu jizdied il-proviso gdid 1i gej:

"Izda  1-Ministru  jista’ b’regoli  jippreskrivi -
kondizzjonijiet li tahthom dan it-tnaqqis ghandu jkun permess.".

19. Minnufih wara l-artikolu 14E tal-Att princ¢ipali ghandu
jizdied l-artikolu gdid 1i ge;j:

"Prova ta’ hlas
ta’ mizati.

14F.  Jekk individwu jgib prova ghas-
sodisfazzjon tal-Kummissarju 1i huwa jkun
hallas mizati rigward studji  tieghu
f’istituzzjoni rikonoxxuta ta’ edukazzjoni
terzjarja, kemm jekk lokalment kemm jekk
barra minn Malta, ghandu jinghata tnaqqis
fir-rigward tal-income tieghu rigward dawk
il-mizati b’dak il-mod u soggett ghal dawk il-
kondizzjonijiet li jistghu jkunu ordnati.".
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Emenda tal-
artikolu 14A tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 14C tal-
Att princ¢ipali.

Zjieda tal-
artikolu 14F
¢did mal-Att
principali.

20. L-artikolu 29 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif Emenda tal-

gej:

(a) l-artikolu ezistenti ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala s-subartikolu (1);

(b) fis-subartikolu (1) kif enumerat mill-gdid, il-kliem
"negozju ta’ trasport bl-ajru jew" ghandhom jigu mhassra; u

(¢) minnufih wara s-subartikolu (1) kif enumerat mill-
gdid ghandu jizdied is-subartikolu gdid 1i gej:

"(2)

Meta persuna jkollha, tikri jew topera xi

wiehed jew iktar ingenji tal-ajru jew magni tal-ingenji tal-
ajru (irrispettivament mill-pajjiz tar-registrazzjoni tal-
imsemmi ingenju tal-ajru jew magna tal-ingenju tal-ajru) li
jigu uzati jew imhaddma fit-trasport internazzjonali ta’
passiggieri jew oggetti, kull income ta’ dik il-persuna li
jkun miksub jew inkella li jinqala’ mill-proprjetata’, kirja,
jew operazzjoni ta’ dak l-ingenju tal-ajru jew magna tal-

artikolu 29 tal-
Att prin¢ipali.
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Emenda tal-

artikolu 33 tal-

Att princ¢ipali.

Emenda tal-

artikolu 34 tal-

Att prin¢ipali.

Emenda tal-

artikolu 41 tal-

Att princ¢ipali.

gej:

ingenju tal-ajru, ghandu ghall-finijet tal-Atti dwar it-Taxxi,
jitgies li nqala’ minn barra minn Malta minkejja 1i I-
ingenju tal-ajru jasal, jew jopera minn Xi ajruport
f’Malta.".

21. L-artikolu 33 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif

(a) l-ewwel proviso tas-subartikolu (1) tieghu ghandu
jigi sostitwit b’dan 1i gej:

"[zda meta r-ricevitur jikseb income ta’ investiment
imsemmi fl-artikolu 41(a)(viii), it-taxxa ghandha tigi
mnagssa bir-rata specifikata fl-artikolu 56(6) jew dik ir-
rata ohra li tista’ tigi preskritta u regoli jistghu jigu
preskritti dwar kif id-dispozizzjonijiet dwar income ta’
investiment ghandhom jigu applikati f’¢irkostanzi
partikolari."; u

(b) it-tieni proviso tas-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi
mhassar.

22. Minnufih wara t-tieni proviso tas-subartikolu (2) tal-

artikolu 34 tal-Att prin¢ipali, ghandu jizdied is-subartikolu gdid li

£cJ-

"(3) Meta ma jinghatax rendikont lill-Kummissarju bil-
mod mitlub taht dan l-artikolu, tkun dovuta penali ta’ mhux
iktar minn tlieta u ghoxrin elf euro (€23,000) minn min jaghmel
il-hlas kif jista’ jigi preskritt mill-Ministru.".

*n

23. Is-subparagrafu (i) tat-tifsira ta’ "ricevitur" fil-paragrafu

(¢) tal-artikolu 41 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi sostitwit b’dan 1i gej:

"(i) persuna li hija residenti f’Malta waqt is-sena li fiha
income ta’ investiment ikun pagabbli lilu jew ikun pagabbli lil
persuna taht is-subparagrafi (ii) jew (iii) ta’ dan il-paragrafu
(hlief persuna li waqt dik is-sena wettget negozju bankarju taht
I-Att dwar il-Kummer¢ Bankarju, jew persuna li wettqet
negozju ta’ assigurazzjoni jew xi kumpannija ohra (hawn izjed
’il quddiem imsejha "kumpannija proprjeta ta’ u kkontrollata")
li hija proprjetd ta’ u kkontrollata, direttament jew
indirettament, minn dawk il-persuni, eskluzi kumpannija
proprjetata’ u kkontrollata li ma twettagx negozju bankarju jew
ta’ assigurazzjoni li hija elenkata f’borza rikonoxxuta taht [-Att
dwar is-Swieq Finanzjarji u rigward liema 1-Kummissarju, fid-
diskrezzjoni tieghu, kien hareg dec¢izjoni li dik il-kumpannija
taga’ taht il-limiti ta’ din it-tifsira, jew kumpannija li hija



registrata taht l-artikolu 24 tal-Att dwar 1-Awtorita ghas-
Servizzi Finanzjarji ta’ Malta, jew".

24.

Is-subartikolu (6) tal-artikolu 43 tal-Att prin¢ipali ghandu

jigi emendat kif gej:

gej:

25.

(a) il-paragrafu (¢) tieghu ghandu jigi sostitwit b’dan li

"(¢) Meta individwu residenti f’Malta jkollu
jedd jibbenefika, direttament jew indirettament, mill-
profitti (kemm jekk distribwiti u kemm jekk mhux
distribwiti) ta’ kumpannija 1i tkun applikat id-
dispozizzjonijiet tal-artikolu 12(1)(u) ghal xi income jew
qligh taghha, dak Il-individwu ghandu jitqies 1i jkun
ir¢ieva, f’dak iz-zmien li l-imsemmija kumpannija kienet
baghtet il-prospett ta’ taxxa li fiha I-imsemmi income jew
qligh 1i kieku gew intaxxati izda minhabba fil-fatt li
applikat I-imsemmija ezenzjoni jew l-ahhar data li fiha dak
il-prospett ta’ taxxa jkun dovut biex jigi sottomess, liema
minnhom tigi qabel, tant minn dak l-income li
jikkorrispondi ghall-jedd tieghu, dirett jew indirett, li
jir¢ievi dak Il-income bhala dividend jew b’mod iehor
permezz ta’ jew minn Xi persuna jew entita bi kwalunkwe
mod u ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu jekk il-kumpannija
tkun diga ddistribwiet dak l-income jew qligh jew parti
minnu ghandu jitqies illi dik id-distribuzzjoni ma saritx.";
u

(b) il-paragrafu (f) tieghu ghandu jigi emendat kif gej:

(1) fis-subparagrafu (i), minflok il-kliem
"rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq Finanzjarji"
ghandhom jigu sostitwiti l-kliem '"stabbiliti mill-
Kummissarju ghall-finijiet ta’ din id-dispozizzjoni"; u

(1) fis-subparagrafu (ii), minflok il-kliem
"mhumiex elenkati f’borza u li ma jkunux negozjati ta’
spiss" ghandhom jigu sostitwiti I-kliem "mhumiex elenkati
f’borza rikonoxxuta u li ma jkunux negozjati ta’ spiss".

Fl-artikolu 47 tal-Att princ¢ipali minflok il-kliem "(sew

jekk gabel kemm matul il-likwidazzjoni)" ghandhom jidhlu I-kliem
"(sew jekk gabel kemm matul il-likwidazzjoni) u xi tqassim mill-
kontijiet mhux intaxxati".

gej:

26.

L-artikolu 51 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif

A 27

Emenda tal-
artikolu 43 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 47 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 51 tal-
Att principali.
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Emenda tal-
artikolu 56 tal-
Att principali.

gej:

(a) fis-subartikolu (2) tieghu, minnufih wara I-kliem "l-
imsemmija skema u I-vantagg li johrog minnha." ghandhom
jizdiedu I-kliem "Persuna li ma tagbilx ma’ ordni notifikata lilha
kif intqal gabel ghandu jkollha l-istess drittijiet li toggezzjona
ghal dik l-ordni u li tappella minn de¢izjoni tal-Kummissarju li
jirrifjuta dik l-oggezzjojni dags li kieku dik 1-ordni kienet stima
mahruga taht [-Att dwar I-Amministrazzjoni ta’ Taxxa u d-
dispozizzjonijiet relevanti ta’ dak 1-Att rigward l-oggezzjonijiet
u l-appelli ghandhom japplikaw mutatis mutandis.";

(b) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (4) tieghu, minflok
il-kliem "l-artikolu 14(1)(g)" ghandhom jidhlu I-kliem "I-
artikoli 5(10)(b) u 14(1)(g)"; u

(¢) fis-subartikolu (5) tieghu, fit-tifsira ta’ "skema"
minflok il-kliem "trasferiment ta’ attiv" ghandhom jidhlu I-
kliem "trasferiment ta’ attiv, zjieda fil-kapital azzjonarju ta’
kumpannija".

27. L-artikolu 56 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif

(a) fis-subartikolu (12) tieghu, minnufih wara I-
paragrafu (¢) ghandu jizdied dan il-paragrafu gdid li gej:

"(d) Meta persuna tkun hadet azzjoni taht
Proc¢edura ghall-Ftehim Reciproku skont ftehim imsemmi
fl-artikolu 76 ta’ dan I-Att inkluza 1-Konvenzjoni 90/436/
KEE tat-23 ta’ Lulju 1990 fuq l-eliminazzjoni tal-hlas ghal
taxxa doppja f’konnessjoni mat-tiswija ta’ profitti ta’
intraprizi asso¢jati, kull taxxa addizzjonali 1i ghandha tigi
ntaxxata skont il-paragrafu (¢) ta’ dan is-subartikolu
m’ghandhiex tapplika ghall-perjodu bejn id-data meta I-
imsemmija azzjoni taht il-Procedura ghall-Ftehim
Reciproku jibda u d-data meta l-kwistjoni tigi konkluza
taht l-imsemmija proc¢edura:";

(b) fis-subartikolu (17) minflok il-kliem "l-ahhar parti
tal-income totali ta’ dak l-individwu" ghandhom jigu sostitwiti
I-kliem "l-ewwel parti tal-income totali ta’ dak l-individwu";

(¢)  minnufih wara s-subartikolu (20) ghandu jizdied dan
is-subartikolu gdid 1i gej:

"(21) Meta, matul is-sena minnufih gabel is-sena
ta’ stima 2011, jew kull sena ta’ stima sussegwenti,
individwu li, ghall-finijiet ta’ dan is-subartikolu, ma
jitgiesx li huwa resident ordinarju f’Malta jikseb income



suggett ghat-taxxa taht l-artikolu 4(1)(b), 1li jkunu
emolumenti li jithallsu taht kuntratt kwalifikat ta’ impjieg,
u li jigu ricevuti dwar xoghol jew dmirijiet li jsiru f’Malta,
jew dwar xi perjodu barra minn Malta f’konnessjoni ma’
dak ix-xoghol jew ma’ dawk id-dmirijiet, jew waqt /eave
matul il-qadi ta’ dak ix-xoghol jew dmirijiet, minkejja kull
haga kuntrarja li tinsab f’dan 1-Att, dak I-individwu jista’
jaghzel 1i dak l-income jigi ntaxxat bir-rata ta’ 15-il
¢entezmu (€0.15) ghal kull euro:

1zda:

(a) meta l-imsemmija ghazla tkun saret, 1-
income li huwa ntaxxat bl-imsemmija rata ghandu
jitqies li jikkostitwixxi l-ewwel parti tal-income
totali ta’ dak l-individwu ghas-sena ta’ stima
inkwistjoni u t-taxxa fuq il-bqija tal-income
ghandha tigi kkalkulata bir-rata jew rati li jkunu
applikabbli ghal dak il-bqija tal-income li kieku I-
ghazla ma saritx;

(b) meta l-imsemmija ghazla ssir, l-ammont
minimu ta’ income li ghandu jkun intaxxat bl-
imsemmija rata rigward is-sena ta’ stima
inkwistjoni ghandu jitqies li jkun dak I-ammont kif
jista’ jkun preskritt u t-taxxa fuqu m’ghandhiex
tkun inqas mit-taxxa li tirrizulta mill-applikazzjoni
tal-imsemmija rata fuq l-ammont minimu meqjus;

(¢) l-applikabbilta ta’ dan is-subartikolu
ghandha tkun suggetta ghal dawk il-kondizzjonijiet
u restrizzjonijiet kif jista’ jigi preskritt, inkluzi:

(1) 1il-kondizzjonijiet 1i  tahthom
individwu ghandu jitqies 1li mhuwiex
resident ordinarju f’Malta u li tahthom I-
kuntratt ta’ impjieg ghandu jitqies bhala
kuntratt kwalifikat ta’ impjieg ghall-finijiet
ta’ dan is-subartikolu;

(i1) 1il-perjodu massimu jew in-
numru ta’ snin li dwarhom I-imsemmija
ghazla tista’ ssir;

(i11) il-procedura 1i ghandha tintuza
biex issir I-imsemmija ghazla;

A 29
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Emenda tal-
artikolu 59 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 80 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 81 tal-
Att princ¢ipali.

Emendi tal-Att
dwar it-Taxxa
fuq Dokumenti
u Trasferimenti.
Kap. 364.

(iv) dawk il-kondizzjonijiet u
restrizzjonijiet ohra li I-Ministru jista’ jqis
xierqa."; u

(d) minnufih wara s-subartikolu (21) gdid ghandu
jizdied dan is-subartikolu gdid li gej:

"(22) F’kaz ta’ qligh kapitali miksub minn
persuna mit-trasferiment ta’ ishma elenkati f’borza
rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq Finanzjarji i
mhumiex titoli fi skema ta’ investiment Kkollettiv, u
mhumiex ezenti minn taxxa taht id-dispozizzjonijiet tal-
paragrafu (b) tal-artikolu 5(6), dak 1-income ghandu jitqies
li jikkostitwixxi income 11 ghandu jigi ntaxxat
separatament bir-rata ta’ 15-il ¢entezmu (€0.15) ghal kull
euro.".

28. Fl-artikolu 59 tal-Att princ¢ipali, il-kliem "kumpannija
residenti f’Malta" ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "kumpannija
registrata f’Malta".

29. Fil-paragrafu (b) tal-artikolu 80 tal-Att prin¢ipali, il-kliem
"skond il-ligijiet ta’ territorju barra minn Malta." ghandhom jigu
sostitwiti bil-kliem "skont il-ligijiet ta’ territorju barra minn Malta,
inkluz, f’kaz ta’ talba ghall-helsien, li ghalihom il-paragrafi (a) u (b)
tal-artikolu 82 japplikaw, mit-taxxa imposta taht 1-Atti dwar it-
Taxxi.".

30. Fl-artikolu 81 tal-Att prin¢ipali, il-kliem "li jithallas
f’territorju barra minn Malta" ghandhom jithassru.

TAQSIMA IV

31. (1) Din it-Tagsima temenda l-Att dwar it-Taxxa fuq
Dokumenti u Trasferimenti u ghandha tinqara u tiftiechem haga wahda
ma’ 1-Att dwar it-Taxxa fuq Dokumenti u Trasferimenti, hawnhekk
izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah "l-Att prin¢ipali".

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima, hlief l-artikolu 43
taghha, ghandhom jidhlu fis-sehh f’dik id-data li 1-Ministru tal-
Finanzi jista’ jistabbilixxi b’avviz fil-Gazzetta, u dati differenti
jistghu jigu hekk stabbiliti ghal disposizzjonijiet differenti u ghal
skopijiet differenti ta’ din it-Tagsima.

(3) L-artikolu 43 ghandu jitqies li gie fis-sehh fl-1 ta’ Jannar,
2010.
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32. Fl-artikolu 2 tal-Att princ¢ipali, minflok it-tifsira Emenda tal-

"trasferiment" ghandha tidhol din li gejja: aArtttﬂ;)(;ilrlwzl;z%l

" "trasferiment" tinkludi kull assenjazzjoni,
moghdija ta’ proprjeta, bejgh, divizjoni,
donazzjoni, kostituzzjoni tad-dota, bejgh
b’instalments, fidi ta’ ¢ens u kull akkwist taht
kull titolu iehor, inkluz att pubbliku
dikjaratorju skond ma hemm imsemmi fl-

Kap. 386. artikolu 371(4) u 354(3) tal-Att dwar il-
Kumpanniji, u kull operazzjoni li titqies bhala
trasferiment skont id-dispozizzjonijiet tal-
artikolu 42B ta’ dan 1-Att, izda, sakemm ma
jigix hekk provdut b’mod specifiku f’dan 1-
Att, ma tinkludix trasferiment causa mortis;".

33. L-artikolu 4 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi sostitwit b’dan li Sostituzzjoni
tal-artikolu 4

gej: tal-Att
principali.
"4,  Minghajr hsara ghad-dispozizzjonijiet tat-Tagsima
I, it-Titolu I ta’ dan 1-Att, kull dokument suggett ghal taxxa
taht dan I-Att jitqies li hekk ikun sar suggett jew mill-origini
tieghu, jekk ikun maghmul f’Malta, jew minhabba fl-uzu i jsir
minnu jekk ikun maghmul barra minn Malta.".

34. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 6 tal-Att prin¢ipali ghandu Emenda tal-
jigi sostitwit b>dan li gej: ol
"(1) Minghajr hsara ghad-dispozizzjonijiet tat-Tagqsima
III, it-Titolu I ta’ dan I-Att, dokument maghmul barra minn
Malta tithallas taxxa fuqu meta jsir uzu minnu f’Malta, jekk dak
id-dokument kien ikun hekk suggett ghat-taxxa skond id-
dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att, kieku kien maghmul f’Malta.".

35. L-artikolu 25 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi sostitwit b’dan Sostituzzjoni
tal-artikolu 25

li gej: tal-Att
principali.
"25. Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull artikolu iehor
f’dan 1-Att, inkulzi l-artikoli 4 u 6, ghandha tithallas fuq kull
polza ta’ assigurazzjoni fuq il-hajja 1i ma tkunx tiggedded kull
sena, tkun fejn tkun ezegwita jew uzata dik il-polza ta’
assigurazzjoni, taxxa ta’ ghaxar ¢entezmi fuq kull mitt euro jew

parti minnha tas-somma assigurata:

[zda t-taxxa taht dan l-artikolu tkun dovuta biss fuq poloz
ta’ assigurazzjoni meta d-detentur ta’ polza ikun residenti
f’Malta, jew fil-kaz fejn id-detentur ta’ polza hu persuna
guridika, meta dak id-detentur ta’ polza ikun registrat jew mod
iehor gie mahluq f’Malta:
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Izda wkoll persuni msemmija fl-artikolu 47(3) ma
ghandhom f’ebda kaz jitqiesu bhala li jikkostitwixxu l-persuni
msemmija fl-ewwel proviso ta’ dan l-artikolu.".

Sostituzzjoni 36. L-artikolu 27 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi sostitwit b’dan

tal-artikolu 27 li sei:

tal-Att 1.2¢J:

prin¢ipali.
"Taxxa fuq 27. Minkejja d-dispozizzjonijiet ta’ kull
poloxta” artjkolu iehor f’dan 1-Att, inkulzi l-artikoli 4 u
assigurazzjoni.

6, ghandha tithallas fuq kull polza ta’
assigurazzjoni, tkun fejn tkun ezegwita jew
uzata dik il-polza ta’ assigurazzjoni u li
dwarha l-artikolu 25 ma jaghmel ebda
disposizzjoni ghaliha, taxxa ta’ ghaxar
¢entezmi fuq kull euro jew parti minnu tal-hlas
fis-sena miftiehem, jew, jekk ikun hemm
ftehim li tithallas somma f’daqqa wahda bhala
compounded premium, jew b’mod iehor
jithallas biss premium wiehed, ta’ dak il-hlas
f’daqqa:
Izda -
(a) l-ingas taxxa li tithallas taht dan
l-artikolu tkun hdax-il euro u hamsa u
sittin ¢entezmu (€11.65);

(b) meta l-premium 1i jithallas ikun
ingas minn hdax-il euro u hamsa u sittin
¢entezmu (€11.65), l-inqas taxxa li
tithallas tonqos ghal ghaxra fil-mija ta’ I-
ammont ta’ premium hekk li hekk
jithallas;

(¢) ma ghandha tithallas ebda taxxa
fuq poloz ta’ assigurazzjoni ta’ 1-
Avjazzjoni, Taghbija Marittima, Marittima
(i1-Buq jew il-Bastiment), Kreditu u
Garanziji, u Assigurazzjoni Medika;

(d) it-taxxa taht dan l-artikolu
ghandha tithallas biss fuq ploz ta’
assigurazzjoni li ghabdhom x’jagsmu ma’
riskji msemmija fit-tifsira tal-kliem "riskju

Kap. 403. sitwat f"Malta" li tinsab fl-artikolu 2(1)
tal-Att dwar il-Kummer¢ ta’ I-
Assigurazzjoni;

(e) il-persuni msemmija fl-artikolu
47(3) ma ghandhom f’ebda kaz jitqiesu li
jikkostitwixxu persuni kif imsemmi fil-
paragrafu (d) tat-tifsira ta’ "riskju sitwat
f’Malta" fl-imsemmi artikolu 2(1) tal-Att
Kap. 403. dwar il-Kummer¢ ta’ 1-Assigurazzjoni.".
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37. [Is-subartikolu (6) tal-artikolu 32 tal-Att prin¢ipali ghandu Emenda tal-
jigi emendat kif gej: et
(a)  is-subartikolu kollu ghandu jigi enumerat mill-gdid
bhala I-paragrafu (a) tieghu; u

(b)  minnufih wara l-paragrafu (a) tieghu, kif enumerat
mill-gdid, ghandu jizdied il-paragrafu gdid li ge;j:

"(b) Id-disposizzjonijiet tal-paragrafu (a)
ghandhom japplikaw biss meta l-proprjetarji benefic¢jarji
individwali, diretti jew indiretti, ta’ kumpannija msemmija
fl-imsemmi paragrafu huma I-istess u kull wiehed minn
dawk l-individwi ghandu, direttament jew indirettament,
sostanzjalment l-istess percentwali ta’ interess fil-kapital
azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot f’kull wahda mill-
imsemmija kumpanniji.

Ghall-finijiet ta’ dan il-paragrafu, individwu jitqies
li ghandu sostanzjalment I-istess percentwali ta’ interess
fil-kaptial azzjonarju nominali u drittijet ta’ vot f’kull
wahda mill-imsemmija kumpanniji meta d-differenza bejn
il-per¢entwali ta’ interess mizmuma f’kull wahda mill-
kumpanniji ma te¢¢edix ghoxrin fil-mija:

Izda meta individwu jkollu, direttament jew
indirettament, ingas minn ghoxrin fil-mija tal-kapital
azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot f’wahda biss mill-
kumpanniji msemmija fil-paragrafu (a), dak l-individwu,
ghall-finijet ta’ dan il-paragrafu, m’ghandux jigi
kkunsidrat biex jigi stabbilit jekk il-proprjetarji benefic¢jarji
individwali, diretti jew indiretti, tal-kumpanniji msemmija
fil-paragrafu (a) humiex l-istess:

Izda wkoll jekk iktar minn individwu wiehed
ikollu, direttament jew indirettament, inqas minn ghoxrin
fil-mija tal-kapital azzjonarju nominali u drittijiet ta’ vot
f’wahda biss mill-kumpanniji msemmija, il-proviso ta’
gabel dan m’ghandux japplika jekk dawk Il-individwi
flimkien ikollhom, direttament jew indirettament, ghoxrin
fil-mija jew i1zjed tal-kapital azzjonarju nominali u drittijiet
ta’ vot f’dik il-kumpannija:

Izda wkoll dan il-paragrafu kollu m’ghandux
japplika, meta l-kumpanniji msemmija fil-paragrafu (a) ta’
dan is-subartikolu huma direttament jew indirettament
proprjeta ta’ kumpannija sa’ tmenin fil-mija jew izjed i t-
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titoli taghha huma elenkati f’borza rikonoxxuta taht I-Att

dwar 1s-Swieq Finanzjarji.".

Emenda tal- 38. L-artikolu 42 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif
artikolu 42 tal- ..
Att prin¢ipali. g€J):

(a) fil-proviso tal-paragrafu (b) tas-subartikolu (1)
tieghu, il-kliem "li ma jkollhomx proprjetd immobbli hlief ghal
dawk il-fondi, kif jistghu jigu stabbiliti" ghandhom jigu
mhassra;

(b) minnufih wara s-subparagarfu (iii) tal-proviso tal-
paragrafu (b) tas-subartikolu (1) tieghu, ghandhom jizdiedu I-
provisos godda li gejjin:

"lIzda wkoll fejn il-kumpanniji msemmija fil-
proviso li jigi minnufih qabel dan ikunu proprjetarji,
direttament jew indirettament, ta’ proprjeta immobbli jew
drittijiet fuq immobbli, il-proviso li jigi minnufih qabel
ghandu japplika biss meta il-proprjetarji benefi¢jarji
individwali, diretti jew indiretti, tal-kumpanniji msemmija
fl-imsemmi proviso huma l-istess u kull wiehed minn
dawk I-individwi jkollu, direttament jew indirettament,
sostanzjalment l-istess percentwali ta’ interess fil-kapital
azzjonarju nominali u d-drittijiet ta’ vot f’kull wahda mill-
imsemmija kumpanniji kemm qabel kif ukoll wara t-
trasferiment jew skambju, kif ikun il-kaz. Id-
disposizzjonijiet tal-paragrafu (b) tal-artikolu 32(6)
ghandhom jghoddu mutatis mutandis ghall-finijiet sabiex
issir dik id-dec¢izjoni. Ghall-finijiet ta’ dan il-proviso
kumpannija titqies bhala li tkun proprjetarja indiretta ta’
proprjetd immobbli jew xi drittijiet fuq immobbli jekk
ikollha, direttament jew indirettament, xi ishma jew
interessi f’korp ta’ persuni li jkun proprjetarju ta’ proprjeta
immobbli jew xi drittijiet fuq immobbli:

Izda wkoll il-proviso li jigi minnufih qabel
m’ghandux japplika meta l-kumpanniji msemmija huma,
direttament jew indirettament, proprjeta ta’ kumpannija sa
tmenin fil-mija jew izjed li t-titoli taghha huma elenkati
f’borza rikonoxxuta taht 1-Att dwar is-Swieq Finanzjarji.";

(¢) minnufih wara I-paragrafu (¢) tas-subartikolu (1)
tieghu, ghandu jizdied il-paragrafu (d) gdid li ge;j:

"(d) fuq trasferiment ta’ valur reali f’titoli
negozjabbli kif imsemmi fl-artikolu 42B.";
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(d)  is-subartikolu (2) tieghu ghandu jigi sostitwit b’dan
li gej:

"(2) (a) Meta jirrizulta li hamsa u sebghin fil-
mija jew aktar mill-attiv, eskluzi l-attivi kurrenti kollha
minbarra l-proprjetd immobbli, tal-kumpannija msemmija
fl-artikolu 42B, jew tal-kumpannija li I-valur negozjabbli
taghha jkunu ser jigu trasferiti inter vivos jew ikunu
trasmessi causa mortis ghar-rigward ta’ persuni li
minnhom jorigina t-trasferiment causa mortis 1i mietu fi
jew wara l-ewwel ta’ Jannar, 2000, jkunu jikkonsistu
f’proprjetd immobbli jew f’xi dritt reali fuq xi proprjeta
immobbli, it-taxxa li tithallas bis-sahha tas-subartikolu (1)
ghandha tizdied bi tliet euro ghal kull mitt euro jew parti
minnhom tal-ammont jew valur tal-korrispettiv jew tal-
valur reali tal-valur negozjabbli, skond liema jkun l-oghla.

(b) Meta Il-kumpannija msemmija fl-artikolu
42B jew il-kumpannija li I-valur negozjabbli taghha huwa
trasferit ikollha, direttament jew indirettament, ishma f’xi
kumpannija ohra li jkollha hamsa u sebghin fil-mija jew
aktar tal-attiv taghha, eskluz kull attiv kurrenti minbarra
proprjeta immobbli, jikkonsistu f’xi proprjeta immobbli
jew xi dritt fuq xi immobbli, hawn izjed ’il quddiem
imsejha "kumpannija ta’ proprjetd’, it-taxxa li ghandha
tithallas bis-sahha tas-subartikolu (1) ghandha tizdied bi
tliet euro ghal kull mitt euro jew parti minnhom tal-
ammont jew valur tal-korrispettiv tal-valur reali tal-valur
negozjabbli, skond liema jkun l-oghla:

Izda l-paragrafu (b) izjed ’il fuq ghandu japplika
biss meta l-valur aggregat ta’:

(i)  proprjeta immobbli jew xi dritt fuq
immobbli proprjeta ta’ kumpannija ta’ proprjeta
jew kumpanniji (kif rapprezentati permezz tal-
percentwali ta’ interess mizmuma f’dik il-
kumpannija jew kumpanniji), u

(ii) proprjeta immobbli jew xi dritt fuq
immobbli proprjeta tal-kumpannija msemmija fl-
artikolu 42B jew li I-valur negozjabbli taghha huwa
trasferit,

huwa indaqgs jew jeccedi l-hamsa u sebghin fil-mija tat-
total tal-attiv mhux kurrenti tal-kumpannija ta’ proprjeta
jew kumpanniji (kif rapprezentati permezz tal-percentwali
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ta’ interess mizmuma f’dik il-kumpannija jew kumpanniji)
jew tal-kumpannija msemmija fl-artikolu 42B jew li I-
valur negozjabbli taghha huwa trasferit, minghajr ma
jinghata kas il-valur fuq il-ktieb tal-ishma mizmuma
direttament jew indirettament fil-kumpannija ta’ proprjeta
jew kumpanniji u jigu meqjusa t-total tal-attiv kurrenti li
jikkonsisti fi proprjeta immobbli:

Izda wkoll il-paragrafu (b) m’ghandux japplika
meta t-taxxa li ghandha tithallas skont is-subartikolu (1)
tkun zdiedet bi tliet euro ghal kull mitt euro jew parti
minnhom skont il-paragrafu (a) ta’ dan is-subartikolu.

(©) Sabiex jigi stabbilit l-ammont jew il-valur
tal-korrispettiv jew tal-valur reali ta’ dak il-valur
negozjabbli jew il-valur reali tal-kumpannija msemmija fl-
artikolu 42B, ma ghandu jitnaqqas ebda dejn li jkun
jeccedi l-valur tal-attivi kollha minbarra I-valur ta’ dik il-
proprjeta immobbli jew xi dritt reali fugha hlief -

(1)  self mill-bank fuq l-ispiza tal-akkwist u
benefikati tal-akkwist tal-proprjeta immobbli jew
x1 dritt reali fugha; jew

(i1)  dejn registrat fir-Registru Pubbliku fuq
l-ispiza tal-proprjeta immobbli hawn qabel
imsemmija, fejn dak id-dejn huwa registrat fi zmien
tliet xhur mid-data tal-akkwist tal-imsemmija
proprjeta,

li f’kull kaz tingieb prova dwaru billi jintwerew dawk id-
dokumenti ghas-sodisfazzjon tal-Kummissarju, skond ma
jista’ jitlob il-Kummissarju."; u

(e) minnufih wara s-subartikolu (2) kif sostitwit,

ghandhom jizdiedu s-subartikoli godda li gejjin:

"(3) Il-valur reali ta’ ishma f’kumpannija huwa
I-per¢entwali  tal-valur  reali  tal-kumpannija li
jikkorrispondi ghall-oghla -

(a) tal-percentwali tal-kapital azzjonarju
mahrug rapprezentat mill-valur nominali ta’ dawk
I-ishma, u

(b) tal-percentwali tad-drittijiet totali ta’ vot
fil-kumpannija rapprezentata mid-drittijiet totali ta’



A 37

vot marbuta ma’ dawk l-ishma.

(4) [1-Ministru responsabbli ghall-finanzi jista’
jaghmel regoli taht dan 1-Att jew I-Att dwar it-Taxxa fuq I-
Income ghall-implimentazzjoni tad-disposizzjonijiet ta’
dan l-artikolu u tal-artikolu 42B u, minghajr hsara ghall-
generalita ta’ dak 1i ntqal gabel, dawk ir-regoli jistghu
jipprovdu ghal:

(a) il-mod li bih ghandu jigi stabbilit il-
valur reali tal-kumpannija;

(b) il-mod 1i bih ghandu jigi stabbilit il-
valur reali ta’ titoli negozjabbli;

(¢) il-mod 1i bih ghandu jigi stabbilit
trasferiment tal-valur reali f’titoli negozjabbli kif
previst fl-artikolu 42B; u

(d)  kull haga ohra li tista’ tigi preskritta taht
dan l-artikolu.".

39. Minnufih wara l-artikolu 42A tal-Att principali ghandu Zjieda ta’
jizdied l-artikolu gdid li gej: A
principali.
"Tnaqqis tal- 42B. Meta l-valur reali ta’ ishma
valwrrealit’  mizmuma minn persuna (hawn izjed il

quddiem imsejha "il-persuna li tittrasferixxi")
f’kumpannija jkun tnaqqas bhala rizultat ta’
bidla fil-kapital azzjonarju mahrug ta’ dik il-
kumpannija, jew bidla f’xi drittijiet ta’ vot
marbuta ma’ dawk l-ishma, u dak il-valur hekk
imnaqqas jghaddi f’ishma ohra jew fi drittijiet
fuq il-kumpannija, mizmuma minn persuna
ohra (hawnhekk izjed ’il quddiem imsejha "il-
persuna li  takkwista"), il-persuna li
tittrasferixxi  titqies li  tkun  ghamlet
trasferiment ta’ dak il-valur hekk imnaqqas
lill-persuna li takkwista, kalkolat billi titqies
id-differenza bejn il-valur reali tal-ishma

mizmuma minnufih qabel u wara l-imsemmija
bidla u t-taxxa ghandha tithallas skont I-
artikolu 42:

Izda dan l-artikolu ma ghandux japplika
meta:



A 38

(i) il-bidla fil-hrug tal-kapital
azzjonarju jew bidla fid-drittijiet ta’ vot
ma tipproduc¢ix xi bidla fil-proprjetarji
benefi¢jarji individwali, diretti jew
indiretti, tal-imsemmija kumpannija jew
fil-proporzjon  tal-valur reali tal-
imsemmija kumpannija rapprezentata
mill-ishma, proprjeta beneficjarja diretta
jew indiretta ta’ kull wiehed minn dawk
l-individwi; jew

(i) il-bidla fil-hrug tal-kapital
azzjonarju tikkonsisti fi hrug ta’ ishma
f’kumpannija, bhala rizultat ta’ skambju
ta’ ishma minn kumpannija ghal ohra
ezentati mit-taxxa taht 1d-
disposizzjonijiet tal-artikolu 42(1); jew

(i11)  it-trasferiment ta’ valur huwa
rizultat ta’ bidla fid-drittijiet ta’ vot u
dak it-trasferiment ikun sar minn dak li
ser jittrasferixxi ghall-persuna msemmija
fil-paragrafu (i) tal-artikolu 5(2)(e) tal-
Att dwar it-Taxxa fuq l-Income; jew

(iv) l-imsemmija kumpannija hija
kumpannija bit-titoli taghha 1i huma
elenkati f’borza rikonoxxuta taht 1-Att
dwar is-Swieq Finanzjarji; jew

(v) l-imsemmija kumpannija
mhijiex "kumpannija ta’ proprjetd' u
jkun jista’ jintwera ghas-sodisfazzjon
tal-Kummissarju illi I-imsemmija bidla
ssir ghal ragunijiet kummer¢jali bona
fide u ma tiffurmax parti minn skema jew
arrangamenti li taghhom l-ghan ewlieni,
jew wiehed mill-ghanijiet ewlenin, huwa
li jigi evitat il-hlas tat-taxxa. Ghall-
finijiet ta’ dan il-paragrafu "kumpannija
ta’ proprjetd" tfisser kumpannija li
ghandha proprjeta immobbli sitwata
f’Malta, jew xi drittijiet fuq dik il-
proprjeta, jew kumpannija li ghandha,
direttament jew indirettament, ishma jew
interessi f’korp ta’ persuni li ghandhom
proprjeta immobbli sitwata f’Malta jew
xi drittijiet fuq din il-proprjeta.”.



40. Il-proviso tas-subartikolu (2) tal-artikolu 43 tal-Att

princ¢ipali ghandu jigi sostitwit biz-zewg proviso godda li gejjin:

gej:

"Izda avviz moghti kif imsemmi gabel jista’ jistipula illi
mhux se japplika wkoll ghal trasferimenti ohra ta’ valuri
negozjabbli ezegwiti barra minn Malta li jistghu jsiru fil-futur
mill-istess persuna, li f’dak il-kaz dik il-persuna ma tkunx
mitluba li taghti avviz ta’ dawk it-trasferimenti sussegwenti:

Izda wkoll avviz m’ghandux jinghata meta taxxa ma tkunx
dovuta taht xi disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att.".

41. L-artikolu 47 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif

(a) minnufih wara s-subartikolu (2) tieghu, ghandu
jizdied dan il-paragrafu gdid 1i gej:

"Ghall-finijiet ta’ dan Il-artikolu akkwisti jew
disponimenti ta’ valuri negozjabbli ghandhom jinkludu
trasferiment ta’ valur reali ta’ valuri negozjabbli kif
imsemmija fl-artikolu 42(1)(d)."; u

(b) minnufih wara I-paragrafu (e) tas-subartikolu (3)
tieghu, ghandhom jizdiedu l-provisos godda li gejjin:
"lzda z-zamma ta’ valuri negozjabbli fil-
kumpannija jew kumpanniji msemmija fil-paragrafi (¢),
(d) jew (e) u fit-twettiq ta’ attivitajiet tan-negozju
maghhom, ghandhom jitqiesu li jikkostitwixxu interessi ta’
negozju barra minn Malta:

Izda wkoll ghall-finijiet sabiex jigi stabbilit jekk
kumpannija msemmija fl-artikolu 384 tal-Att dwar il-
Kumpanniji tissodisfax 1d-disposizzjonijiet ta’ dan il-
paragrafu, l-operat ta’ dik il-kumpannija f’Malta biss
ghandu jigi kkunsidrat.".

42. L-artikolu 49 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi enumerat mill-

gdid bhala s-subartikolu (1) tieghu u minnufih wara ghandu jizdied s-
subartikolu gdid li gej:

"(2) [It-taxxa kif prevista fl-artikolu 42B ghandha
tithallas lill-Kummissarju mill-persuna li takkwista l-valur fi
zmien hmistax-il gurnata mid-data tal-bidla msemmija f’dak 1-
artikolu. Azzjonista bhal dak ghandu jinbghat, flimkien mal-
hlas fuq imsemmi, kull dokument, formuli u dttalji ohra kif
jista’ jkun preskritt.".
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Thassir tal-
artikolu 52A tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 64 tal-
Att princ¢ipali.

Emendi tal-Att
dwar I-
Amministraz-
zjoni tat-Taxxa.
Kap. 372.

Emenda tal-
artikolu 29 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 31 tal-
Att prin¢ipali.

43. (1) L-artikolu 52A tal-Att principali ghandu jithassar.

(2) Minkejja t-thassir tal-artikolu 52A tal-Att principali, I-
ebda hlas li jkun sar u li kien dovut qabel it-thassir hawn imsemmi ma
ghandu jitqies li jkun sar minghajr ma kien dovut jew b’mod invalidu
bhala konsegwenza tal-imsemmi thassir u kull hlas 1i jkun ghadu
dovut taht I-imsemmi artikolu 52A rigward xi perjodu qabel it-thassir
tal-imsemmi artikolu ghandu jibqa’ dovut.

44. Is-subartikolu (1) tal-artikolu 64 tal-Att princ¢ipali ghandu
jigi sostitwit b’dan 1i ge;j:

"(1) Meta trasferiment ikun suggett ghat-taxxa taht dan 1-
Att, ebda persuna jew awtoritd ma ghandhom jirregistraw xi
trasferiment, tnaqqis jew ghoti ta’ ishma ta’ kumpannija kemm
f’isem min jircevihom jew f’isem xi persuna ohra li taghmel
talba permezz ta’ min jir¢evihom jew tahtu qabel ma jaccertaw
li jkun inghata avviz ta’ dak it-trasferiment lir-Registratur tal-
Kumpanniji skont dan 1-Att.".

TAQSIMA V

45. Din it-Tagsima temenda I-Att dwar I-Amministrazzjoni tat-
Taxxa u ghandha tinqara u tiftichem haga wahda ma’ I-Att dwar I-
Amministrazzjoni tat-Taxxa, hawnhekk izjed ’il quddiem f’din it-
Tagsima msejjah "l-Att princ¢ipali".

46. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 29 tal-Att principali,
minflok il-kliem "indirizzata u mpustata kif jixraq." ghandhom jidhlu
l-kliem "indirizzata u mpustata kif jixraq:", u minnufih wara ghandu
jizdied il-poviso gdid li gej:

"[zda meta dik in-notifika ma ssehhx minhabba li t-
taxpayer ma jkunx jista’ jinsab jew minhabba ragunijiet ohra
attribwibbli lilu u I-Kummissaju jippubblika avviz fil-Gazzetta
u f’xi gurnal wiehed jew iktar ta’ kuljum fejn jiddikjara li dak I-
avviz ikun sar u li fih jistieden lit-faxpayer biex imur jigbru
mid-Dipartiment, dik in-notifika ghandha wkoll tigies li tkun
giet debitament notifikata.".

47. Fis-subartikolu (5) tal-artikolu 31 tal-Att principali,
minflok il-kliem "stima jew stimi addizzjonali." ghandhom jidhlu 1-
kliem "stima jew stimi addizzjonali:", u minnufih wara ghandu
jizdied il-proviso gdid li ge;j:

"Izda jekk ikun hemm prova li, wara li tigi mitluba mill-
Kummissarju, permezz ta’ avviz bil-miktub, dik il-persuna
minghajr raguni tajba tonqos milli tipprezenta xi records,



dokumenti, kontijiet jew data elettronika fi zmien tletin jum
mid-data tan-notifika ta’ dik l-ordni u tkun harget ordni bil-
miktub mill-Kummissarju kif imsemmi fl-artikolu 33(5), dik il-
persuna ma ghaandhiex tithalla tipprezenta dawk ir-records,
dokumenti, kontijiet jew data elettronika quddiem il-Bord tal-
Kummissarji Spe¢jali jew f’xi Qorti tal-Gustizzja.".

48. Il-paragrafu (b) tal-artikolu 36 tal-Att princ¢ipali ghandu
Jigi sostitwit bil-paragrafu gdid i gej:

"(b) minkejja d-dispozizzjonijiet tal-artikolu 34(7), meta
l-istima 1i dwarha jsir l-ilment tkun saret mill-Kummissarju
skont id-dispozizzjonijiet tal-artikolu 30(1)(b) jew (2) jew (3),
jew tal-artikolu 31(5), ebda prova ma ghandha titqies mill-Bord
bhala li tkun suffi¢jenti sabiex tippermetti xi tibdil fl-istima
dwar dak 1-income kemm-il darba l-persuna li tappella kontra d-
dec¢izjoni tal-Kummissarju ma tipprezentax minghajr xi skuza
ragonevoli r-records, dokumenti, kontijiet jew data elettronika
skont il-proviso ghall-artikolu 31(5);".

49. Fl-artikolu 38 tal-Att prin¢ipali, minflok il-kliem "kontra
stima" ghandhom jidhlu I-kliem "kontra stima jew ordni" u minflok
il-kliem "l-istima kif maghmula" ghandhom jidhlu I-kliem "l-istima
jew l-ordni kif maghmula".

50. L-artikolu 40 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:

(a)  fis-subartikolu (1) tieghu:

(1) fil-paragrafu (¢) tieghu, minflok il-kliem "l-
istima finali u konkluziva" ghandhom jidhlu I-kliem "I-
istima finali u konkluziva jew l-ordni"; u

(i)  fil-proviso tieghu, minflok il-kliem "fl-
artikolu 44(1)(b)" ghandhom jidhlu l-kliem "fl-artikoli
44(1)(b) jew 44(2A)(¢)"; u

(b) fis-subartikolu (2) tieghu, minflok il-kliem "ta’ 1-
artikolu  44(1)(b)" ghandhom jidhlu I-kliem "tal-artikoli
44(1)(b) jew 44(2A)(¢),".
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(b) fil-proviso ghall-paragrafu (b) tas-subartikolu (1)
tieghu, minflok il-kliem "skond il-kuntratt." ghandhom jidhlu I-
kliem "skont il- kuntratt:" u minnufih wara ghandhom jizdiedu
l-provisos godda li gejjin:

"Izda wkoll fil-kaz ta’ trasferiment ta’ titoli, kif
imfisser fl-artikolu 5 tal-Att dwar it-Taxxa fuq l-Income, li
jinvolvi trasferiment ta’ interess li jikkontrolla skont regoli
preskritti, it-taxxa provizorja li tithallas ghandha tkun
ekwivalenti ghal sebgha fil-mija tal-oghla bejn il-valur fis-
suq jew il-korrispettiv, u fil-kaz ta’ trasferiment li ghalih
japplika 1- artikolu 5(9A) tal-Att dwar it-Taxxa fuq I-
Income, dak il- hlas ghandu jsir fi zmien hmistax-il jum
mid-data 1i 1- kumpannija li ghandha tigi ntaxxata ma
tibgax membru tal-grupp:

Izda wkoll fil-kaz ta’ trasferiment ta’ valur f’titoli,
kif previst fis-subartikolu (13)(b)(ii) tal-artikolu 5 tal-Att
dwar it-Taxxa fuq l-Income, it-taxxa provizorja li tithallas
ghandha tkun ekwivalenti ghal sebgha fil-mija tal-qligh
jew profitti msemmija fl-istess subartikolu.";

(¢) fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) tieghu, minflok
il-kliem "xi trasferiment ta’ beni li ma jkunx suggett ghat-taxxa
fuq qligh kapitali, jew ghat-taxxa taht id-dispozizzjonijiet tal-
artikolu 4 tal-Att dwar it-Taxxa fuq l-/ncome;" ghandhom jigu
sostitwiti 1-kliem "xi trasferiment ta’ beni li ma jkunx suggett
ghat-taxxa taht id-dispozizzjonijiet tal-artikoli 5 u 12 tal-Att
dwar it-Taxxa fuq 1-/ncome meta min ser jaghmel it-trasferiment
jissottometti 1-formola preskritta lill-Kummissarju, fejn jistipula
liema dispozizzjoni hija applikabbli u kull dokument rilevanti
iehor li I-Kummissarju jista’ jqis necessarju:

Izda t-taxxa provizorja ghandha f’kull kaz tithallas jekk I-
artikolu 33 tal-Att dwar it-Taxxa fuq I-/ncome huwa applikabbli
bhala rizultat tat-talba ghall-ezenzjoni prevista taht l-artikolu
12(1)(u) tal-imsemmi Att;"; u

(d) fis-subartikolu (3) tieghu, minflok il-kliem "skond
il-kaz." ghandhom jidhlu I-kliem "skont il-kaz:" u minnufih
wara ghandu jizdied il-proviso gdid li gej:

"Izda wkoll fil-kaz ta’ trasferiment ta’ titoli, kif
imfisser fl-artikolu 5 tal-Att dwar it-Taxxa fuq l-Income, li
jinvolvi trasferiment ta’ interess li jikkontrolla skont regoli
preskritti, l-ghoxrin fil-mija ghandha tigi kkalkulata fuq 1-
oghla bejn il-valur fis-suq u, jew il-korrispettiv.".



gej:

gej:

(a) fis-subartikolu (2B) tieghu, minnufih wara I-

paragrafu (b), ghandu jizdied il-paragrafu gdid li ge;:

"(¢) ma ghandu jghaddi ebda imghax fuq xi
taxxa li ghandha tithallas fi¢-¢irkostanzi meta persuna
hadet azzjoni taht Procedura ghall-Ftehim Rec¢iproku skont
ftehim imsemmi fl-artikolu 76 ta’ dan l-Att inkluza I-
Konvenzjoni 90/436/KEE tat-23 ta’ Lulju 1990 fuq I-
eliminazzjoni tal-hlas ghal taxxa doppja f’konnessjoni
mat-tiswija ta’ profitti ta’ intraprizi assocjati, ghall-perjodu
bejn id-data meta l-imsemmija azzjoni taht il-Pro¢edura
ghall-Ftehim Rec¢iproku tibda u d-data meta 1-kwistjoni tigi
konkluza taht I-imsemmija proc¢edura."; u

(b)  is-subartikolu (3) ghandu jigi sostitwit b’dan li gej:

"(3) Ebda oppozizzjoni hlief dik specifikament
imsemmija f’dan 1-Att ma ghandha twaqqaf il-hrug jew I-
ezekuzzjoni ta’ xi att esekuttiv miksub taht dan l-Att jew
il-hlas mir-rikavat minn xi mandat jew bejgh b’irkant
imwettaq skont dak 1-att esekuttiv.".

(a) minnufih wara s-subartikolu (1) tieghu, ghandhom

jizdiedu s-subartikoli godda 11 gejjin:

"(1A) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1), f’ebda kaz m’ghandu jkun
hemm rifuzjoni lil xi persuna rigward is-sena
ta’ stima 1999 jew xi sena ta’ stima
sussegwenti sakemm u sa meta dik il-persuna
tkun baghtet kull prospett ta’ taxxa, li
ghandhom jintbaghtu taht dan I-Att, rigward
is-sena ta’ stima 1999 sa u inkluza s-sena ta’
stima ta’ qabel is-sena li fiha r-rifuzjoni kienet
tkun imhallsa li kieku ma kienx ghall-
applikazzjoni ta’ dan is-subartikolu.
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(1B) Minkejja d-dispozizzjonijiet tas-
subartikolu (1), f’ebda kaz m’ghandu jkun
hemm rifuzjoni taht dan 1-Att minn xi persuna

Kap. 406. registrata ghall-finijiet tal-Att dwar it-Taxxa
fuq il-Valur Mizjud, sakemm u sa meta dik il-
persuna tkun baghtet kull prospett ta’ taxxa
jew dikjarazzjonijiet, kif mitlub Ii jigu
sottomessi ghall-finijiet tal-Att dwar it-Taxxa
fuq il-Valur Mizjud rigward il-perjodi ta’
taxxa sa u inkluz l-ahhar perjodu ta’ taxxa
komplut tas-sena ta’ qabel is-sena li fiha r-
rifuzjoni kienet tkun imhallsa 1i kieku ma
kienx ghall-applikazzjoni ta’ dan is-
subartikolu.";

(b) id-dispozizzjonijiet prezenti tas-subartikolu (2B)

tieghu ghandhom jigu enumerati mill-gdid bhala l-paragrafu (i)
tas-subartikolu (2B), u minnufih wara ghandu jizdied il-
paragrafu gdid 1i gej:

"(i1) Fil-kaz ta’ persuna li ghaliha japplikaw is-
subartikoli (1A) jew (1B), kull rifuzjoni li kienet tithallas 1i
kieku ma kienx ghad-dispozizzjonijiet ta’ dawk is-
subartikoli, ghandha tkun dovuta jew titqies li tkun dovuta,
skont il-kaz, fl-ahhar gurnata tat-tnax-il xahar wara dak ix-
xahar li fih intbaghatu l-prospetti tax-taxxa msemmija
f’dawk is-subartikoli.";

(¢) (1) minnufih wara l-paragrafu (a) tas-subartikolu

(4) tieghu, ghandu jidhol il-proviso gdid li gej:

"Izda l-kondizzjonijiet imnizzla fil-paragrafi (i) u
(i1) iktar ’il fug m’ghandhomx japplikaw rigward dividendi
mhallsin minn xi kumpannija registrata f’Malta lil xi
azzjonist ricevitur li huwa rregistrat ghall-finijet tal-
artikolu 48(4) jew l-artikolu 48(4A) ta’ dan 1-Att.";

(i1))  il-paragrafu (ii) tal-ahhar proviso ghas-subartikolu

(4) tieghu ghandu jigi sostitwit b’dan li gej:

"(il) persuna residenti f’Malta, registrata ghall-
finijiet sabiex taghmel talba skont dan is-subartikolu f’dak
il-mod kif jista’ jigi preskritt, tista’ wkoll titlob rifuzjoni
tat-taxxa kkontemplata f’dan is-subartikolu rigward id-
dividendi mhallsa mill-profitti allokati fuq kont ta’ income
barrani meta dak id-dividend jithallas:

1. minn kumpannija li kienet kumpannija



registrata f’Malta fl-ewwel ta’ Jannar 2007 jew
wara izda ma kenitx residenti f’Malta gabel dik
id-data; u

2.  minn xi kumpannija li kienet ezercitat
l-ghazla taghha skont il-paragrafu (i) tal-proviso
tal-artikolu 48(4A)(b) ta’ dan I-Att; u

3. minn xi kumpannija ohra registrata
f’Malta mill-profitti miksuba mill-imsemmija
kumpannija rigward perjodi ta’ kontjar li bdew fl-
ewwel ta’ Jannar 2011.";

(d) fis-subartikolu (4A) tieghu, minflok il-paragrafu
(bb) tas-subproviso ghall-paragrafu 2 tal-proviso (i) mal-
paragrafu (b) tieghu, ghandu jigi sostitwit dan 1i gej:

"(bb) Il-Kummissarju jista’, fid-diskrezzjoni
tieghu, jiddetermina illi I-paragrafu 2 iktar ’il fuq japplika
ghall-kumpannija jekk ikun tal-opinjoni illi huwa
probabbli illi fil-futur previst iktar minn nofs il-profitti tal-
kumpannija li jkunu ser jigu distribwiti jkunu jikkonsistu
f’xi wahda mill-kategoriji jew fil-kategoriji kollha ta’
income li gejjin:

- profitti 1i jkunu ser jigu allokati lill-
kont ta’ income barrani,

- profitti li mhumiex soggetti ghat-taxxa
li izda 1i kieku jigu xort’ohra allokati lill-kont ta’
income barrani;

- dividendi ricevuti minn kumpannija
b’kummer¢  internazzjonali, inkluzi, fejn
applikabbli, dividendi mhallsa wara 1i I-
kumpannija tkun ezerc¢itat I-ghazla taht il-
paragrafu 1 tal-proviso (i);

- income miksub mill-proprjeta ta’ u/jew
i¢-chartering ta’ bastiment tonnage tax kif
imfisser  fir-Regolamenti  tal-2004  dwar
Bastimenti Merkantili (Tassazzjoni u Hwejjeg
ohra li ghandhom x’jagsmu ma’
Organizzazzjonijiet ta’ Bastimenti);

- income miksub mill-proprjetata’ u, jew
i¢-chartering ta’ kull vapur, jott, dghajsa u
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Emendi tal-Att
dwar id-Dazju
tas-Sisa.

Kap. 382.

Emenda tal-
artikolu 13 tal-
Att princ¢ipali.

kwalunkwe bastiment iehor li f’kull kaz ma jkunx
bastiment tonnage tax kif imfisser fir-
Regolamenti tal-2004 dwar Bastimenti Merkantili
(Tassazzjoni u Hwejjeg ohra li ghandhom
x’jagsmu ma’ Organizzazzjonijiet ta’ Bastimenti)
izda 1-income imsemmi aktar gabel kien miksub
minn kumpannija 1i kienet originarjament
inkorporata u soggetta ghar-Regolamenti tal-2004
dwar Bastimenti Merkantili (Organizzazzjonijiet
ta’ Bastimenti - Kumpanniji Privati), li 1-ghanijiet
taghha kienu ristretti kif mitlub taht dawk ir-
Regolamenti;

- income ta’ xi kumpannija 1
tikkwalifika ghall-benefic¢¢ji skont ir-regolamenti
4, 5 jew 6 tar-Regolamenti tal-2001 dwar il-
Promozzjoni tan-Negozju:"; u

fis-subartikolu (8) tieghu, minflok il-kliem "wara 1-
ahhar tax-xahar li fih il-hlas lura jkun dovut" ghandhom jidhlu 1-
kliem "wara 1-gurnata li fiha I-hlas lura jkun dovut".

TAQSIMA VI

Din it-Tagsima temenda 1-Att dwar id-Dazju tas-Sisa

u ghandha tingara u tiftichem haga wahda mal-Att dwar id-Dazju tas-
Sisa, hawnhekk izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah "l-Att

principali".

(2) L-artikoli 55, 56, 57, 58 u 59 sa 63 ghandhom jidhlu fis-

sehh f’dik id-data li 1-Ministru tal-Finanzi jista’ jistabbilixxi b’avviz

fil-Gazzetta.

(3) L-artikoli 64 u 65 ghandhom jitqiesu li dahlu fis-sehh f1-10

ta’ Novembru 2009.

55. L-artikolu 13 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif
gej:

fis-subartikolu (2) tieghu minflok il-kliem "hdax-il
elf u sitt mija u sitta u erbghin euro u sebgha u tmenin ¢entezmu
(11,646.87)" ghandhom jidhlu I-kliem "hamsa u ghoxrin elf
euro (€25,000)"; u

fis-subartikolu (3) tieghu minflok il-kliem "erba’
mija u hamsa u sittin euro u sebgha u tmenin c¢entezmu
(465.87)" ghandhom jidhlu I-kliem "hamsa u ghoxrin elf euro
(€25,000) jew ammont li jkun dags tliet darbiet id-dazju 1i jkollu
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jithallas fuq xi oggetti 1i dwarhom ikun sar ir-reat, skond liema
piena tkun l-iktar gholja".

56. L-artikolu 16 tal-Att princ¢ipali ghandu jigi emendat kif Emendata’I-
.. artikolu 16 ta’ 1-
£e): Att prin¢ipali.

(a)  fis-subartikolu (1) tieghu, minflok il-kliem "ikun

hati ta’ reat u ghandu ghal kull reat bhal dak jehel, meta jinsab

hati, multa ta’ mhux aktar minn hdax-il elf u sitt mija u sitta u

erbghin euro u sebgha u tmenin c¢entezmu (11,646.87)."

ghandhom jidhlu I-kliem "ikun hati ta’ reat u ghandu, ghal kull

reat bhal dak jehel, meta jinstab hati, multa ta’ mhux ingas minn

hames mitt euro (€500) u mhux izjed minn hamsa u ghoxrin elf

euro (€25,000):"; u minnufih wara ghandu jizdied il-proviso li

gej:

"Izda min jinstab hati li evada, jew li pprova jevadi
d-dazju tas-sisa ghandu jehel multa ta’ mhux inqas minn
tliet darbiet 1d-dazju tas-sisa fuq dawn l-oggetti dazjabbli,
liema multa tista’ tagbez il-hamsa u ghoxrin elf euro
(€25,000):

Izda wkoll, terz minn dak l-ammont ghandu jitqies
bhala dejn ¢ivili addebitat u 1i jithallas lid-Dipartiment tad-
Dwana."; u

(b)  is-subartikolu (2) tieghu ghandu jithassar.

57. Minnufih wara l-artikolu 16 tal-Att prin¢ipali ghandu Zjiedata’
artikolu 16A

jizdied l-artikolu gdid 1i gej: sdid mal-Att
principali.
"Penali 16A. Minkejja kull dispozizzjoni ohra ta’
minflok _ dan 1-Att li ghandha x’tagsam mal-konfiska ta’
proceduri skont ", . . k . 5 - Cs
dan I-Att. oggetti favur il-Gvern, fil-kaz ta’ irregolarita,

mill-persuna li tikkommettiha, i, kieku ma
nkixfitx, kienet twassal ghal telf ta’ dazju tas-
sisa ta’ mhux iktar minn elf euro (€1,000), il-
Kontrollur, filwaqt 1i jaghmel il-konfiska tal-
oggetti, jista’, jekk min ikun ghamel l-offiza
jammetti, ma jibdiex proc¢eduri skont dan 1-Att
u jimponi penali ekwivalenti ghal tlett darbiet
id-dazju li kien ser ikun evitat, liema penali
ma ghandhiex tkun ta’ inqas minn mitejn u
hamsin euro (€250).".

58. L-artikolu 17 tal-Att prin¢ipali ghandu jigi sostitwit b’dan Sostituzzjoni
1i sei: tal-artikolu 17
1 g€J: tal-Att
principali.

"17. (1) Jekk oggetti dazjabbli -
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(a)  jigu depozitati jew jinhbew f’xi post bil-
ghan 1i ssir frodi kontra 1-Gvern ghar-rigward tad-dazju
tas-sisa li ghandu jingabar bis-sahha ta’ dan I-Att; jew

(b) jitnehhew b’mod klandestin jew mhux
legittimu minn jew ’il barra minn xi mahzen tas-sisa jew xi
post fiz-zgur li fihom dawk l-oggetti dazjabbli jkunu gew
debitament depozitati; jew

(©) wara li jkunu gew konsenjati minn xi
mahzen tas-sisa jew xi post fiz-zgur iehor fejn ma jsirx
hlas ta’ dazju sabiex jittiechdu f’xi post li jkun awtorizzat
mill-Kontrollur, dawk Il-oggetti ma jigux debitament
konsenjati f’dak il-post; jew

(d) jiddahhlu Malta u ssir evazjoni mill-hlas
tad-dazju tas-sisa, jew isir attentat biex issir dik l-evazjoni,

f’kull kaz bhal dan, dawk l-oggetti dazjabbli jigu konfiskati, u
min jaghmel ir-reat jehel iktar minn hekk il-pieni stabbiliti fI-
artikolu li jigi minnufih gabel dan l-artikolu.

(2) B’zjieda ma’ dan, il-vetturi, il-bastimenti jew mezzi
ohra ta’ garr, uzati jew li ser ikunu uzati ghal importazzjoni, fl-
izbark, fit-twarrib, fiz-zamma, fil-habi, jew fil-garr ta’ oggetti li
d-dazju taghhom ma jkunx imhallas jew li jkunu, taht dan 1-Att,
soggetti ghal konfiska flimkien mal-proprjeta, mobbli jew
immobbli, illi fiha jinstabu l-oggetti li d-dazju taghhom ma
jkunx imhallas jew li jkun soggett ghal konfiska, ghandhom jigu
konfiskati:

Izda ebda bastiment ma jkun soggett ghal konfiska taht id-
disposizzjonijiet ta’ dan l-artikolu jekk ma jkunx ta’ portata
angas minn mitejn u hamsin tunnellagg nett ta’ registru.

(3) Ghal dawk li huma bastimenti ta’ mitejn u hamsin
tunnellagg nett ta’ registru jew izjed, il-Kontrullur, f’kull kaz 1i
fih, fil-fehma tieghu, xi uffi¢jal responsabbli ta’ dak il-
bastiment ikun, b’ghemil jew bi traskuragni, imdahhal fil-fatt,
jista’ jipproc¢edi bil-mod kif jinghad fl-artikolu 36, u bla hsara
ghall-appell imsemmi f’dak l-artikolu, ghall-kundanna ta’ dak
il-bastiment f’somma ta’ hamsa u ghoxrin elf euro (€25,000). U
ghal dan il-hsieb, il-Kontrullur jista’ jitlob, fil-kaz ta’ bastiment
imsemmi f’dan is-subartikolu, li tigi mqieghda f’idejh somma
ta’ hamsa u ghoxrin elf euro (€25,000) b’kawtela tad-dec¢izjoni
li ’1 quddiem taghti l-qorti, u fin-nuqqas ta’ dan id-depozitu, il-
Kontrullur jista’ j7zomm dan il-bastiment.



(4) M’hemm ebda jedd ta’ azzjoni kontra 1-Kontrullur
ghal danni kkagunati bil-hlas tad-depozitu jew billi jkunu
nzammu Xi oggetti, vettura jew bastiment taht dan l-artikolu.

(5) Il-kliem "uffi¢jal responsabbli" f’dan I-artikolu
jfissru l-kaptan, l-uffi¢jali u l-inginieri ta’ bastiment, u fil-kaz
ta’ bastiment awtorizzat ghat-trasport ta’ passiggieri, il-purser
jew i¢-chief steward.

(6) Fil-kelma "traskuragni" jidhlu l-kazijiet li fihom
oggetti mhux tan-nies tal-ekwipagg, jigu misjuba f’post jew
postijiet fejn bir-ragun ma kienx imisshom gew imgqieghda
kieku l-uffi¢jali 1i jkollhom is-sorveljanza ta’ dak il-post jew
postijiet gqaghdu attenti kif imiss, fiz-zmien tat-taghbija tal-
bastiment jew wara.".

59. Fis-subartikolu (4) tal-artikolu 18 tal-Att princ¢ipali
minflok il-kliem "hdax-il elf u sitt mija u sitta u erbghin euro u
sebgha u tmenin ¢entezmu (11,646.87)" ghandhom jidhlu I-kliem
"hamsa u ghoxrin elf euro (€25,000)".

60. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 25 tal-Att princ¢ipali,
minflok il-kliem "jistghu jinzammu minn dak l-uffi¢jal tas-sisa"
ghandhom jidhlu l-kliem "ghandhom jinzammu minn dak l-uffi¢jal
tas-sisa".

61. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 26 tal-Att princ¢ipali,
minflok il-kliem "jistghu jigu konfiskati" ghandhom jidhlu I-kliem
"ghandhom jigu konfiskati".

62. Minnufih wara l-artikolu 29 tal-Att prin¢ipali ghandu
jizdied l-artikolu gdid li gej:

"Setgha ghall- 29A. (1) Il-Kontrollur jista’ jaghti lil,
ghoti, rifjutjew  jirrifjuta 1i jaghti jew jirtira awtorizzazzjoni
rtirar ta . . . .
awtorizzazzioni. minghand persuna sabiex tagixxi bhala
negozjant tas-sisa registrat jew ta’ kustodju ta’
mahzen awtorizzat.
(2) Il-Kontrollur jista’ jirrifjuta li jaghti
jew jirtira awtorizzazzjoni skont is-subartikolu
(1) jekk fl-opinjoni tal-Kontrollur:

(a) fejn  l-applikant  huwa
persuna naturali, l-applikant ma jkunx
persuna idonea u adatta;

(b) fejn l-applikant ~ huwa
socjetd, xi wiehed mis-so¢ji ma jkunx
persuna idonea u adatta;
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Emenda tal-
artikolu 18 tal-
Att principali.

Emenda tal-
artikolu 25 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 26 tal-
Att principali.

Zjieda tal-
artikolu 29A
¢did mal-Att
principali.
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Emenda tal-

artikolu 31 tal-

Att principali.

Emenda tat-
Tielet Skeda li
tinsab mal-Att
prin¢ipali.

(¢) fejn l-applikant ~ huwa
kumpannija, xi direttur, azzjonista jew
uffi¢jal tal-kumpannija 1i tkun involuta
fit-tmexxija  jew kontroll tal-
kumpannija, ma tkunx persuna idonea u
adatta.

(3) Persuna naturali, so¢jeta jew
kumpannija hija meqjusa illi mhix persuna
idonea jew adatta, kemm-il darba fost ohrajn:

(a) fl-attivitajiet taghha mal-
Kontrollur tkun niegsa mill-onesta,
integrita u kompetenza; jew

(b) mhix finanzjarjament
stabbli; jew

(¢) kisret xi wahda mid-
disposizzjonijiet ta’ dan 1-Att jew ta’ xi
Att iehor relatat mad-dwana; jew

(d) instabet hatja 1i kkommettiet
reat kriminali jew xi offiza ohra relatati
ma’ proprjetau sigurta pubblika, fiducja
pubblika, dhul finanzjarju tal-gvern u
servizzi finanzjarji.

(4) Kull persuna li thoss ruhha aggravata
b’dec¢izjoni mehuda mill-Kummissarju skont
is-subartikolu (3), tista’ tappella taht l-artikolu
31 lill-Bord ta’ Appelli dwar Dazju tas-Sisa.".

63. Fis-subartikolu (1) tal-artikolu 31 tal-Att principali,
minflok il-kliem "taht 1-artikolu 30" ghandhom jidhlu I-kliem “taht 1-
artikoli 29A u 30".

64. It-Tielet Skeda li tinsab mal-Att prin¢ipali ghandha tigi
emendata kif gej:

(a)  minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Cigarettes", ghandhom jidhlu l-kliem li gejjin:

"50.0% of the retail price plus 22.00 Euro per 1000
cigarettes but not less than 117.00 Euro per 1000
cigarettes";

(b) minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Cigars and Cigarillos", ghandhom jidhlu I-kliem li

gejjin:
"16.25 Euro per 1000 units";



(¢) minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Hand-Rolling Tobacco", ghandhom jidhlu I-kliem 1li
gejjin:

"72.50 Euro per kg.";

(d) minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Other Smoking Tobacco", ghandhom jidhlu I-kliem
li gejjin:

"72.50 Euro per kg.";

(e)  minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Pipe Tobacco", ghandhom jidhlu I-kliem li gejjin:

"23.40 Euro per kg."; u

(f)  minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Chewing Tobacco and Snuff", ghandhom jidhlu I-
kliem 1i gejjin:

"31.56 Euro per kg.".

65. Ir-Raba’ Skeda li tinsab mal-Att prin¢ipali ghandha tigi
emendata kif gej:

(a) minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Electricity falling under CN Code 2716", ghandhom
jidhlu l-kliem li gejjin:

"1.00 Euro per MWh"; u

(b) minflok il-kliem fil-kolonna "Rate of Excise Duty"
fil-partita "Coal and Coke falling within CN Codes 2701, 2702
and 2704", ghandhom jidhlu I-kliem li gejjin:

"0.30 Euro per 1 gigajoule, gross calorific value".

TAQSIMA VII

66. (1) Din it-Tagsima temenda 1-Att dwar it-Taxxa fuq il-
Valur Mizjud u ghandha tinqara u tiftichem haga wahda mal-Att dwar
it-Taxxa fuq il-Valur Mizjud, hawnhekk izjed ’il quddiem f’din it-
Tagsima msejjah "l-Att princ¢ipali".

(2) Id-disposizzjonijiet ta’ din it-Taqsima ghandhom jidhlu
fis-sehh f’dik id-data 1i 1-Ministru tal-Finanzi jista’ jistabbilixxi
b’avviz fil-Gazzetta, u dati differenti jistghu jigu hekk stabbiliti ghal
disposizzjonijiet differenti jew ghanijiet differenti ta’ din it-Taqsima.
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Emenda tal-
artikolu 24 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-
artikolu 30 tal-
Att prin¢ipali.

Emenda tal-Att
dwar 1-Eko-

Kontribuzzjoni.

Kap. 473.

Zjiedata’
artikoli 13C u

13D godda mal-

Att prin¢ipali.

67. Fis-subartikolu (2) tal-artikolu 24 tal-Att princ¢ipali
minflok il-kliem "skond liema tkun l-aktar tardiva." ghandhom jidhlu
l-kliem "skond liema tkun l-aktar tardiva:" u minnufih wara ghandu
jizdied il-proviso li gej:

"Izda meta persuna li jkollha hlas lura li ghandu jithallas
lilha skond dan is-subartikolu tonqos li tibghat, sad-data meta
jintalab il-hlas lura, prospett ta’ taxxa ghas-sena ta’ stima 1999
jew snin ta’ stima li jigu wara sad-data li jkun mehtieg li
jintbaghat skond id-disposizzjonijiet ta’ 1-Att dwar I-
Amministrazzjoni tat-Taxxa u dan in-nuqqas ikompli saz-zmien
li I-hlas lura ghandhu jithallas, tali hlas lura m’ghandux jithallas
lil dik il-persuna u ghandu jinzamm mill-Kummissarju sakemm
il-prospett ta’ taxxa jintbaghat; izda wkoll 1i minkejja xi
provvedimenti ohra f’dan il-Att, ma jkun dovut ebda mghax
mill-Kummissarju ghall-perjodu 1i fih il-hlas lura jinzamm
minhabba n-nuqqas li jintbaghat prospett ta’ taxxa ghall-finijiet
tal-Att dwar I-Amministrazzjoni tat-Taxxa.".

68. Fis-subartikolu (2) tal-artikolu 30 tal-Att principali,
minnufih  wara I-kliem "akkwisti intra-Komunitarji taghha"
ghandhom jidhlu I-kliem "u x-xiri fejn il-klijent ikun responsabbli li
jhallas it-taxxa skont l-artikoli 20(2)(b) u 20(2)(¢) tal-Att".

TAQSIMA VIII

69. Din it-Tagsima temenda 1-Att dwar 1-Eko-Kontribuzzjoni,
u ghandha tingara u tiftiethem haga wahda mal-Att dwar 1-Eko-
Kontribuzzjoni, hawnhekk izjed ’il quddiem f’din it-Tagsima msejjah
"[-Att principali".

70. Minnufih wara l-artikolu 13B tal-Att prin¢ipali ghandhom
jizdiedu z-zewg artikoli godda li gejjin:
"Stqarrijiet u 13C. Kull stqarrija mahruga mill-awtorita
S, Kkompetenti u kull stima mahruga skont id-
titolu ezekutiv. dispozizzjonijiet tal-artikolu 13A 1i turi kull
ammont ta’ eko-kontribuzzjoni dovuta minn
persuna ghandha tkun xiehda bizzejjed,
kemme-il darba ma tingiebx prova kuntrarja, li
dak l-ammont ikun dovut lill-awtorita
kompetenti minn dik il-persuna u ghandha
tikkostitwixxi titolu ezekuttiv fil-kuntest u
ghall-finijiet tat-Titolu VII tat-Taqsima I tat-
Tieni Ktieb tal-Kodici ta” Organizzazzjoni u
Proc¢edura Civili.

Kap. 12.



Validita tal-
istimi, e¢¢.

13D. (1) Kull stgarrija, stima, mandat jew
proc¢ediment iehor i jkun jidher 1li jkun sar
skont id-dispozizzjonijiet ta’ dan 1-Att ma
ghandux jitqies li jkun null jew li jista’ jigi
annullat minhabba f’nuqqas ta’ forma jew li
jkun difettuz minhabba f’xi zball, difett jew
ommissjoni li jkollu, jekk dan ikun
materjalment u effettivament jagbel mal-hsieb
u skond it-tifsir ta’ dan 1-Att.

(2) Fil-kaz ta’ korp ta’ persuni jkun
bizzejjed jekk jidher biss l-isem ta’ dak il-korp
ta’ persuni fuq kull avviz, mandat jew
proc¢ediment, inkluz kull pro¢ediment
quddiem il-Qorti ta’ I-Appell, mahrug jew
maghmul taht jew ghall-ghanijiet ta’ dan I-
Att.".
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71. Minnufih wara s-subartikolu (2) tal-artikolu 16 tal-Att, Emenda tal-
ghandhom jizdiedu s-subartikoli li gejjin:

Kap. 9.

"(3) Ma  ghandhom  jinbdew  ebda
procedimenti kriminali taht dan 1-Att hlief
minn jew bil-permess tal-awtorita kompetenti,
u dawk il-procedimenti hekk mibdija jistghu
f’kull zmien qabel is-sentenza finali jigu rtirati
fuq talba tal-awtorita kompetenti.

(4) Minkejja d-dispozizzjonijiet tal-Kodici
Kriminali, 1-Avukat Generali jkollu 1-jedd ta’
appell quddiem il-Qorti tal-Appell Kriminali
minn kull sentenza moghtija mill-Qorti tal-
Magistrati dwar procedimenti kriminali taht
dan I-Att.

(5) Il-bidu ta’ procedimenti jew I-
impozizzjoni ta’ piena ghal xi reat taht dan I-
Att ma ghandhomx jehilsu lil xi persuna minn
prosekuzzjoni taht xi ligi ohra jew mill-
obbligu ta’ hlas ta’ xi taxxa li ghandha jew li
jista’ jkollha thallas taht dan 1-Att u 1-bidu ta’
proc¢edimenti jew l-impozizzjoni ta’ Xi piena
ghal xi reat taht xi ligi ohra jew il-hlas ta’ xi
taxxa taht dan I-Att ma ghandhomx jehilsu lil
X1 persuna minn xi prosekuzzjoni jew piena
taht dan 1-Att ghal xi reat imwettaq kontra dan
1-Att.

artikolu 16 tal-
Att prin¢ipali.
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(6) Fi procedimenti kriminali taht dan I-
Att jew taht xi regolamenti maghmula taht dan
1-Att, 1-awtorita kompetenti, jew kull uffi¢jal
iehor 1i jissemma’ minnha tista’, minkejja d-
dispozizzjonijiet ta’ kull ligi ohra, iggib il-
provi, tittratta u b’kull mod iehor tmexxi I-
prosekuzzjoni minflok il-Pulizija jew flimkien
maghha.

(7) Jekk tkun tenhtieg bhala parti mill-kaz
tal-prosekuzzjoni x-xiehda ta’ xi uffi¢jal kif
imsemmi qabel, huwa ghandu jinstama’ qabel
ma jibda’ iwettaq id-dmirijiet ta’ ufficjal
prosekutur kemm-il darba l-htiega li jaghti
xiehda ma tqumx fi stadju ulterjuri tal-
procedimenti: izda l-awtorita kompetenti jew
uffi¢jal iehor kif imsemmi gabel jista’ isemmi
1-fatti 1i jikkostitwixxu r-reat gabel ma jaghti

xiehda.".
TAQSIMA IX
Thassir ta” certi 72. L-artikoli i gejjin, li zmienhom ghadda, huma b’dan
;ﬁiﬁ%g; imhassrin:
ghqdda f’diversi
i (a) l-artikolu 44(¢) tal-Att tal-2003 1i Jimplimenta

Mizuri tal-Estimi - 1-Att II tal-2003;

(b) l-artikoli 15 and 16 tal-Att tal-2003 biex Jemenda
Diversi Ligijiet - [-Att X tal-2003; u

(¢) Il-artikolu 48 tal-Att tal-2003 1i Jimplimenta Mizuri
tal-Estimi - 1-Att II tal-2004.

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 205 tal-24 ta’
Marzu, 2010.

Louis GALEA
Speaker

PAULINE ABELA
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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| assent.

(L.S) GEORGEABELA
President

16th April, 2010
ACT No. | of 2010

AN ACT to implement various budget measures and other
administrative measures.

BE IT ENACTED by the President, by and with the iadvand
consent of the House of Representatives, in thesgmt Parliament
assembled, and by the authority of the same, &mfsi

1. The short title of this Act is the Budget Measurasrt tite.
Implementation Act, 2010.

PART |

2. The provisions of this Part shall be deemed to h@rae coming into

into effect on the 1st January, 2010. f;;ff of this

3. For the purpose of this Part, "revenue" has the esamupretation.
meaning as is assigned to it in article 2 of thenaRcial cap.174.
Administration and Audit Act, but does not inclugeoceeds from
loans.

4. (1) Subject to the provisions of this Act, th@thorityto
Government of Malta may raise in Malta, by way @dr, a sum of @se °an
money not exceeding five hundred and fifty milliearo.
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Cap. 161.

Purpose.

Amendment to
the Pensions
Ordinance.
Cap. 93.

Amendment of
article 8C of the
principal law.

Amendment of
article 12 of the
principal law.

(2) For the purpose of raising the aforesaid loan Ntinister
responsible for finance is hereby authorised tadsstock in Malta
under the provisions of the Local Loans (Registe&dck and
Securities) Ordinance on such terms and conditiassthe said
Minister may approve.

5.  Any money borrowed under the authority of this Pduall
be appropriated and applied for the purpose of:

(@) meeting excess expenditure over revenue incumred
the Consolidated Fund for year 2010 and, or subs@gears;

(b) redeeming registered stocks which are due for
redemption during 2010; and

(c) effecting portfolio changes in relation to amtaun
raised through Treasury Bills, amounts raised tghou
Government Stocks, and in respect of loans raiséslde Malta
as and when required in line with Government's debt
management policies.

PART 11

6. (1) This Part amends the Pensions Ordinance, and it
shall be read and construed as one with the Pensirydinance,
hereinafter in this Part referred to as "the ppatiaw".

(2) The provisions of this Part shall be deemedaweehcome
into force on the 1st January, 2010.

7. In paragraph (b) of subarticle (2) of article 8C tbie
principal law, for the words "National Audit Officethere shall be
substituted the words "National Audit Office, Maeagent Systems
Unit, Malta Information Technology and Training @ees Ltd and
Malta Information Technology Agency.".

8. Article 12 of the principal law shall be amended as
follows:

(@) the present article shall be renumbered as salear
(1) thereof and the said subarticle (1) as renusthahall be
amended as follows:

0] immediately after the words "office in the
service of Malta" there shall be added the words ‘Is or
was after his retirement appointed to an officalelsthed
by the Constitution also being a pensionable ofticeer
this Ordinance,";
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(i) immediately after the words "retires in
circumstances in which he may be granted a perision,
there shall be added the words "or leaves offichatnd
of his appointment or re-appointment as the casebed';

(i)  immediately after the words "on his
previous or final retirement from the service of IM&
there shall be added the words "or from the safttef
established by the Constitution,”; and

(iv) in the proviso thereto, the words "the
gratuity already paid." shall be substituted witle tvords
"the gratuity already paid:" and immediately thérea
there shall be added the following new proviso:

"Provided further that in the case of an officer
who has retired for the first time from one of the
offices, posts or positions mentioned in paragraphs
(a), (b) or (c), excluding the proviso, of subdgi(?)
of article 2 of the Public Administration Act, the
provisions of this subarticle shall only apply ffet
final retirement from the service of Malta or frahe
office established by the Constitution took place
before the 1st January, 2010."; and

(b) immediately after subarticle (1) as renumbetexdtd
shall be added the following new subarticle:

"(2) Notwithstanding the other provisions of this
Ordinance or of any other law or other regulatiomsen a
person is the holder of one of the offices, postsasitions
mentioned in paragraphs (a), (b) or (c), excludthg
proviso, of subarticle (2) of article 2 of the PFiabl
Administration Act, such person may, on being re-
employed in the service of Malta after his retiratigom
the service of Malta or on being retained in empient in
the service of Malta beyond the age of sixty-onargge
during such period in employment after the ageixifys
one years receive and continue to receive any pensi
including any gratuity or commuted pension, withauly
reduction except as specified under this Ordinance,
provided that the said period of re-employment ér o
retention in employment shall not be taken into
consideration for any other purposes of this Ondaea’.



A 58

Amendments to
the Income Tax
Act.

Cap. 123.

Amendment of
article 2 of the
principal Act.

PART 111

9. (1) This Part amends the Income Tax Act, and itldieal
read and construed as one with the Income Taxheeginafter in this
Part referred to as "the principal Act".

(2) (a) Articles 13(a)(i) and 13(b)(iv) shall be desmmto
have come into force as from the 10th November9200

(b)  Articles 15(b), 16, 17, 18, 19, 20 and 27(a)llsha
come into force as from the year of assessment.2011

(c) Article 10(a) shall be deemed to have come into
force as from the 1st May 2004.

(d) Articles 10(b), 10(c), 10(d), 10(e), 15(a), dpand
23 shall be deemed to have come into force as fiteenyear of
assessment 2009.

(e) Articles 11, 14, 24, 28, 29 and 30 shall be deetto
have come into force as from the 1st January 2009.

10. Article 2 of the principal Act shall be amendedf@ltows:

(@) in the definition "company", for the words "or a
partnership anonyme:" there shall be substitutedmbrds "or a
limited liability company or any company constitdtas such
under any other law in force in Malta:";

(b) in the definition "equity holding", for the wasd'a
holding of the share capital in a company whenstigreholding
entitles the shareholder to a right to votes, tofity available
for distribution to shareholders and to assets labks for
distribution on a winding up of that company, anequity
shares", "equity shareholder" and "equity sharahgldshall be
construed accordingly;” there shall be substitutedd words "a
holding of the share capital in a company whichn& a
property company, when the shareholding entitlee th
shareholder to at least any two of the followingyhts
(hereinafter referred to as "equity holding rights"

0] a right to votes;

(i)  aright to profits available for distributiomt
shareholders; and

(i)  aright to assets available for distribution o
a winding up of that company,



and "equity shares", "equity shareholder® and 'BqQui
shareholding” shall be construed accordingly:

Provided that the Commissioner shall be entitled to
determine that an equity holding exists even wiseie holding
is not a holding of the share capital in a companyloes not
consist solely of such a holding of share capitat,where it can
be demonstrated that in substance there is at mmg &n
entitlement to at least two of the equity holdinghts;";

(c) in paragraph (a) of the definition "foreign ame
account”, for the words "derived from a participgtholding or
from the disposal of such holding” there shall bbssituted the
words "derived from a participating holding in angmany not
resident in Malta or from the disposal of such hajd;

(d) the definition "participating holding” shall be
amended as follows:

0] paragraph (a) shall be substituted by the
following:

"(a) a company holds directly at least ten
percent of the equity shares of a company whose
capital is wholly or partly divided into shares, iain
holding confers an entitlement to at least ten @etrc
of any two of the following:

() right to vote;
(i) profits available for distribution; and

(i) assets available for distribution on a
winding up:

Provided that the Commissioner shall be entitled
to determine that the provisions of this paragraggh
satisfied even where the said minimum level of
entitlement exists in the circumstances referrenh to
the proviso to the definition of "equity holding;";"

(i) in paragraphs (b), (c), (d), and (f) thereof,
the words "not resident in Malta" wherever they eqp
shall be deleted;

(i)  in paragraph (e) thereof, for the words "an
equity shareholder which invests a minimum sum roé o
million, one hundred and sixty-four thousand euro
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(1,164,000) (or the equivalent sum in a foreignrency)
in a company not resident in Malta and that investirin
the company not resident in Malta is held for an
uninterrupted period of not less than 183 dayslelshall
be substituted the words "an equity shareholderchvhi
holds an investment representing a total valueprashe
date or dates on which it was acquired, of a mimmaf
one million, one hundred and sixty-four thousandoeu
(€1,164,000) (or the equivalent sum in a foreigrrency)
in a company and that holding in the company isl tief
an uninterrupted period of not less than 183 days";

(iv) in the proviso to the definition, for the
words "entitles the holder to a right to votes, ptofits
available for distribution and to assets availalbe
distribution on a winding up of the said body ofgmns,
and the term "equity shareholder" shall be construe
accordingly;" there shall be substituted the wdel#titles
the holder to at least two of the following rights:

(a) arightto vote;

(b) a right to profits available for distribution;
and

(c) arightto assets available for distribution on
a winding up of the said body of persons,

and the term "equity shareholder" shall be construe
accordingly:

Provided that the Commissioner shall be
entitled to determine that an equity holding existen
where the particular company does not have a hgldin
the share capital in a company or does not cosaslsty of
such a holding of share capital, but it can dematetthat
in substance it holds an entitlement to at least ofvthe
equity holding rights:

Provided further that in the case of a
holding falling within the purport of paragraph @)ove,
the provisions of the said paragraph shall be deeimde
satisfied even where the minimum level of entitl@mne
referred to in that paragraph exists at any timedbgrence
to the circumstances referred to in the provisothe
definition of "equity holding";"; and
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(e) immediately after the definition "prescribed'eth
shall be added the following new definition:

property company"” shall mean a company which
owns immovable property situated in Malta, or aights
over such property, or a company which holds, diyear
indirectly, shares or interests in a body of pessaich
owns immovable property situated in Malta or arghts
over such property:

Provided that where a company or body of persons
carrying on a trade or business owns immovable gntgp
situated in Malta or any rights over such property,
consisting only of a factory, warehouse or officeed
solely for the purpose of carrying on such trade or
business, such company or body of persons shalithfo
purpose of this definition, be treated as not ownin
immovable property or any rights over such propérhot
more than fifty percent of its assets consist afmiorable
property situated in Malta and it does not carry any
activity the income from which is derived directtyr
indirectly from immovable property situated in Mglt

11. Immediately after article 4 of the principal Adhetre shall addition of new

; ; . article 4A to the
be added the following new article: principal Act.

"Profits  or 4A. When a person:

i jor t . . .
L”ES%‘SJ’”"’ %in ()  changes his residence and
residence or becomes resident in Malta and he was

at no time domiciled or resident in
Malta prior to such change in residence;
or

(i) changes his domicile and
becomes domiciled in Malta and he was
at no time domiciled or resident in
Malta prior to such change in domicile;
or
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(i) is "a company resulting
from the merger" which is registered in
Malta as set out in sub-regulation (2) of

L.N. 415 of 2007 regulation 3 of the Cross-border
Mergers  of Limited Liability
Companies Regulations (hereinafter
referred to as "Cross-border Mergers
Regulations”) and none of the assets
owned by the company on the day of
the merger was owned by any merging
company which is domiciled and, or
resident in Malta at any time prior to
the date of the particular merger,

and has made an election for the purpose of
this paragraph by notice in writing to the
Commissioner, all assets which are situated
outside Malta and which were acquired by
him, or in the case of a company resulting
from the merger, by any non-resident
merging company, prior to the above-
mentioned change in domicile or residence or
prior to the entry into force of the merger
(each of which shall hereinafter be referred to
as "occurrence"), shall be deemed, for the
purpose of calculating any income that would
not have been subject to tax had it arisen
before the particular occurrence would have
taken place, to be assets acquired on the date
of the particular occurrence, at a cost which
is proved to the satisfaction of the
Commissioner to be the market value which
it had on the date of the said occurrence:

Provided that such an election shall not
be available unless the particular person
exercises the election by not later than the
end of the year of assessment immediately
following the basis year in which the
occurrence takes place.".

Amendment of 12. Article 5 of the principal Act shall be amendedf@ltows:
article 5 of the

principal Act. .
(a) paragraph (a) of subarticle (1) thereof shall be

amended as follows:

0] in sub-paragraph (ii) thereof, for the words
"business, goodwill," there shall be substituted tords
"business, goodwill, business permits,";



(i) in sub-paragraph (iii) thereof, for the words
"of such trust.", there shall be substituted theadso"of
such trust; and" and

(i)  immediately after sub-paragraph (iii), as
amended, there shall be added the following new sub
paragraph:

"(iv) gains or profits arising from a transfer
of securities as provided for in subarticle (9A@an
from a transfer of value in securities as provided
for in subarticle (13)(b)(ii).";

(b) in paragraph (b) of subarticle (1) thereof, het
definition of "transfer”, for the words "long terpolicies of
insurance," there shall be substituted the wordsd'lterm
policies of insurance, and any occurrence thaeesmed to be a
transfer in accordance with the provisions of stiblas (9A)
and (13)(b),";

(c) (i) inthe proviso to paragraph (c) of subartit3¢
thereof, for the words "Minister responsible fangnce;" there
shall be substituted the words "Minister resporsildbr
finance:" and immediately thereafter there shallaoeled the
following new proviso:

"Provided further that where an amount standing to
the credit of any of a company’s reserve accouniiser
than a capital redemption reserve and profits atéel for
distribution, is applied in paying up to any extemty
shares allotted by the company, the cost of adiprisof
such shares shall be zero;";

(i) immediately after paragraph (f) of subarticle
(3), there shall be inserted the following new gaaph:

"(g) inthe case of a transfer of shares listed on a
stock exchange recognised under the Financial Marke
Act, not being securities in a collective investingecheme
and not being exempt from tax under the provisiohs
paragraph (b) of article 5(6):

(i) the transfer value shall in no case exceed
the market value of the said shares immediatelywupo
being admitted to listing, and

(i) the cost of acquisition taken into account
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shall be the cost of acquisition of the originahisds:

For the purpose of this paragraph "original shares
shall have the same meaning assigned in paraggpdt (
article 5(6).";

(d) in paragraph (b) of subarticle (6) thereof, therds
"in a company" shall be deleted and for the worcisll&ctive
investment scheme;" there shall be substituted wueds
"collective investment scheme:" and immediately relagter
there shall be added the following new provisos:

"Provided that the exemption provided for in this
paragraph shall not apply where the transfer iseriada
person who held the said shares or the originatesha
immediately before the said shares or the origghares
were admitted to listing: For the purpose of thasggraph
"original shares" means the shares held by a pexboch
have been admitted to listing and which represéet t
shares being transferred:

Provided further that where such person held
shares in a company immediately prior to theiirgtand
also acquired further listed shares in the said paomg
after the initial listing of shares in the comparany
transfer of shares made by such person shall best
deemed to be a transfer of the shares acquired thite
initial listing:

Provided also that the provisions of the
immediately preceding provisos shall only apply vehine
shares transferred were admitted to listing onftar ahe
1st January, 2010.";

(e) immediately after paragraph (ii) of subartic®) (
thereof, there shall be added the following newageaph:

"(iii)  Where the asset referred to in paragraph (i)
consists of immovable property situated in Maltasloares
in a property company, the provisions of this stibker
shall only apply where the individual direct or irett
beneficial owners of the companies referred to in
paragraph (i) are the same and each such indivitaldk,
directly or indirectly, substantially the same paTage
interest in the nominal share capital and votirghts in
each of the said companies. For the purpose of this
paragraph "property company" shall mean a company
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which owns immovable property situated in Malta aoy
rights over such property, or a company which holds
directly or indirectly, shares or interests in adypoof
persons which owns immovable property situated aitd/)

or any rights over such property:

Provided that for the purpose of this paragraph an
individual is deemed to hold substantially the same
percentage interest in the nominal share capitalivaring
rights in each of the said companies where thesuifice
between the percentage interest held in each coyrpzes
not exceed twenty percent:

Provided further that where an individual holds,
directly or indirectly, less than twenty percent tife
nominal share capital and voting rights in only aighe
said companies, such individual shall, for the s of
this paragraph, not be taken into account in dateng
whether the individual direct or indirect beneflotavners
of the said companies are the same:

Provided also that if more than one individual
holds, directly or indirectly, less than twenty pent of the
nominal share capital and voting rights in only aighe
said companies, the previous proviso shall notyapplere
together such individuals hold, directly or indilgc
twenty percent or more of the nominal share captad
voting rights in that company:

Provided also that the whole of this paragraphlshal
not apply, where the companies referred to in payay (i)
of this subarticle are directly or indirectly owned to
eighty percent or more by a company whose secsiriie
listed on a stock exchange recognised under thanEial
Markets Act.";

(f)  immediately after subarticle (9) as amendedrehe
shall be added the following new subarticle:

"9A) (@) If a company ("the chargeable
company") holds shares in a company, which had been
acquired from another company, and such acquisitias
exempt from tax under article 5(9), this subartisiaall
apply if the chargeable company ceases to be a ereaib
the original group before the lapse of six yeamrfrthe
date of the said acquisition. References in thimsticle to
a company ceasing to be a member of a group dappy
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to cases where a company ceases to be a memblee of t
original group by being wound up or dissolved or in

consequence of another member of the original group
being wound up or dissolved:

Provided that where a company ceases to be a
member of the original group by being wound up or
dissolved, for the purpose of determining whethee t
chargeable company ceases to be a member of tjeairi
group under paragraph (b), such company shall bendd
to have remained in existence.

(b) The chargeable company shall cease to be a
member of the original group, if such company ahd t
company from which it had acquired the shares reteto
in paragraph (a) no longer satisfy the provisiorfs o
paragraphs (i) and (iii) of article 5(9) and such
determination shall be made by reference to theesam
individuals referred to in paragraph (iii) of thaid article
taken into account in determining whether the two
companies referred to in this paragraph satisfied t
provisions of paragraphs (i) and (iii) of articl@%on the
date of the acquisition referred to in paragraphateove:

Provided that where the acquisition referred to in
paragraph (a) of this subarticle took place befie 1st
January 2010, paragraph (iii) of article 5(9) shbaé#
disregarded for the purpose of determining whetaer
company ceases to be a member of a group.

(© For the purpose of this subarticle the term

"original group" shall mean the two companies nefdrto

in paragraph (b) above, and the individual diredhdirect
beneficial owners of the said companies who wekerta
into account in determining whether the provisiaofs
paragraphs (i) and (iii) of article 5(9) had beatisgied on
the date of the acquisition referred to in paragrép)
above:

Provided that where the two companies referred to
in this paragraph are directly or indirectly ownas to
eighty percent or more by a company whose secsiréie
listed on a stock exchange recognised under thanEial
Markets Act, the term "original group” shall me&e two
companies referred to above and the company whose
securities are listed on the said stock exchangexiasing
on the date of the acquisition referred to in tlaeagraph
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(a) above:

Provided further that where an individual acquires
shares in terms of a donation exempt from tax urkler
provisions of article 5(2)(e), or a transfesusa mortis,
such individual shall be deemed for all the purpasiethis
subarticle to have held such shares from the dath s
shares were previously acquired in an acquisition
preceding the date of the donation or the transéesa
mortis.

(d) When the chargeable company ceases to be
a member of the group it shall be treated for Ak t
purposes of this article as if, immediately aftds i
acquisition of the shares referred to in paragi@plof this
subatrticle, it had transferred and immediately cqtared
the shares at that time.

(e) The base cost and the date of acquisition of
the shares that is taken into account for the mepof
determining any gain or loss shall be the origoadt and
the date when the shares had previously last begurad
by a company by means of a transfer that did natityu
for an exemption in terms of subarticle (9) or bgans of
an allotment, which ever is the later.

) () For the purpose of ascertaining the
gains or profits arising under this subarticle, the
acquisition cost of shares acquired before the 25th
November, 1992 shall be valued either on the Equity
method of share valuation (net asset value) baseth®
last accounts submitted to the Commissioner byl@té
December, 1992 or on the actual purchase priceshelrer
is the higher.

(i) Shares acquired on or after the 25th
November 1992, shall be valued on the cost of afir:

Provided that where an amount standing to
the credit of any of a company’s reserve accouri&ro
than a capital redemption reserve and profits atéel for
distribution, is applied in paying up to any exterty
shares allotted by the company, the cost of adiumisof
such shares shall be zero.

(9) Any gain or loss on the transfer referred to
in paragraph (d) above shall be treated as acctirtbe



A 68

chargeable company immediately before the company
ceases to be a member of the group in accordanite wi
paragraph (b).

(h) For the purpose of paragraph (a) of this
subarticle the term "shares in a company” shall mea
shares in a company which, on the date of the aitopr
referred to in the said paragraph owned, directty o
indirectly, any immovable property situated in Maklnd
the said property or any part thereof is still,edity or
indirectly, owned by such company on the date aises to
be a member of the group in accordance with the
provisions of paragraph (b) of this subarticle. Rbe
purpose of this paragraph a company is treated as
indirectly owning immovable property if it holdsirelctly
or indirectly, shares or interests in a body ofspas which
owns any immovable property situated in Malta.

0] Where in accordance with paragraph (d) of
this subarticle the chargeable company is treasdubsing
transferred and immediately reacquired the shaed, a
chargeable gain or a capital loss accrues to thegelable
company on the deemed transfer, the chargeable again
capital loss accruing on the deemed transfer shall
treated as accruing not to the chargeable companiola
related company (“company A”) if -

()  at the time of accrual, company A was
incorporated in Malta, and

(i) a joint election under this paragraph is
made by the chargeable company and company A
to treat the chargeable gain or capital loss as
accruing to company A, and

(i) such joint election is made by notice
given to the Commissioner not later than twelve
months after the end of the accounting period of
the chargeable company or company A (whichever
is the earlier) in which the time of accrual felhd

(iv) provisional tax payable in accordance
with article 43 of the Income Tax Management
Act, is paid by company A at a rate of thirty-five
percent of the market value of the shares deemed
transferred within the period prescribed in thelsai
article.



For the purpose of this paragraph company A is
related to the chargeable company if both compdioies
a group for the purposes of article 5(9) at theetiof
accrual and "time of accrual" means the time atcivhby
virtue of paragraph (d), the gain or loss is trdates
accruing to the chargeable company.”;

(g) subarticle (13) thereof shall be amended agv!

0] the present provisions of paragraph (b)
thereof shall be renumbered as sub-paragraph (thef
said paragraph (b) and for the words "such rednciso
effected.” there shall be substituted the wordschlisu
reduction is effected:"; and immediately thereaftieere
shall be added the following proviso:

"Provided that where there is a proportionate
reduction in the shareholding of all the
shareholders, such that the proportion of the
shareholding of each shareholder with respect to
number, type, class, voting rights and value of
shares is equal before and after the reduction is
effected, it shall be deemed that no loss or gas h
arisen from the transfer.”;

(i) immediately after paragraph (b)(i) thereof,
as amended, there shall be added the following sugw
paragraph:

"(i)  Where the market value of shares held
by a person ("the transferor”) in a company has
been reduced as a result of a change in the issued
share capital of such company, or a change in
voting rights attached to such shares, and such
value passes into other shares in or rights ower th
company held by any other person ("the
transferee"), the transferor shall be deemed te@ hav
made a transfer of such value so reduced to the
transferee. Any gains or profits shall be calcudate
by taking into account the difference between the
market value of the shares held immediately before
and after the said change:

Provided that this paragraph shall not apply
where the change in the issued share capital or
change in voting rights does not produce any
change in the individual direct or indirect
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beneficial owners of the said company or in the
proportion in the value of the said company
represented by the shares owned beneficially
directly or indirectly by each such individual:

Provided further that this paragraph shall not
apply where the change in the issued share capital
consists of an allotment of shares in a compargy as
result of an exchange of shares on a restructuring
of holdings exempt from tax under the provisions
of article 5(14):

Provided also that this paragraph shall not
apply where the said company is a company whose
securities are listed on a stock exchange recodnise
under the Financial Markets Act:

Provided also that this paragraph shall not
apply where the transfer of value is made by the
transferor to a person referred to in paragrapbf(i)
article 5(2)(e):

Provided also that this paragraph shall not
apply where the said company is not a "property
company" and it can be shown to the satisfaction of
the Commissioner that the said change is effected
for bona fide commercial reasons and does not
form part of a scheme or arrangements of which the
main purpose, or one of the main purposes is
avoidance of liability to tax. For the purpose loft
paragraph “"property company” shall mean a
company which owns immovable property situated
in Malta, or any rights over such property, or a
company which holds, directly or indirectly, shares
or interests in a body of persons which owns
immovable property situated in Malta, or any rights
over such property."”; and

(i)  in paragraph (c) thereof, for the words "in

guestion” there shall be substituted the wordse'trefl to
in paragraph (b)(i)"; and

in the second proviso to subarticle (15) theréorf

the words "had this subarticle not been applieldete shall be
substituted the words "had this subarticle andclertbA not
been applied.".
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13. Article 5A of the principal Act shall be amended asendment of
article 5A of the
principal Act.

follows:

(a) subarticle (3) thereof shall be amended asvaio

0] in paragraph (b) thereof, for the words
"five years", wherever they occur, there shall be
substituted the words "seven years"; and

(i)  in paragraph (h) thereof, for the words
"as may be prescribed;" there shall be substituted
the words "as may be prescribed:" and immediately
thereafter there shall be added the following
proviso:

"Provided that such person is not owned
or controlled by, directly or indirectly, nor acts
on behalf of, an individual or individuals who
is or are resident in Malta;";

(b)  subarticle (4) thereof shall be amended as \idlo

0] in paragraph (c) thereof, for the words
"vacating the premises:" there shall be substituiesl
words "vacating the premises and provided furthat this
paragraph shall only apply where the transfer wawddl
have been chargeable under the provisions of articl
4(1)(a) but for the provisions of this article:";

(i)  in paragraph (f) thereof, for the words "if it
were a transfer to which article 5 applied, wouldalkify
for tax relief under article 5(9):" there shall sebstituted
the words "would qualify for tax relief under af&c5(9)
but for the provisions of this article:";

(i)  in the proviso to paragraph (f) thereof, for
the words "to the said transfer;" there shall blessituted
the words "to the said transfer:" and immediately
thereafter, there shall be added the following peswiso:

"Provided further that if such transfer does
not qualify for tax relief under article 5(9) sotel
for the reason that it is not a transfer of a Gpit
asset, such transfer shall be exempt from tax under
the provisions of this paragraph if the said transf
is part of a restructuring, involving the transtdr
the whole or part of a company’s business to
another company and the said property has been
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owned by the transferring company for a period
exceeding seven years:

Provided also that on a subsequent transfer of
the said property made within a period of seven
years after the date of the acquisition thereof as
determined in accordance with the second proviso
to paragraph (b) of subarticle (3), the cost ane da
of acquisition of the said property shall, where th
transferor elects to exclude the transfer from the
scope of this article, be the original cost and the
date referred to in article 5(9)(i)."; and

(iv) in the second proviso to paragraph (Q)
thereof, for the words "five years", there shall be
substituted the words "seven years";

(c) subarticle (10) thereof shall be amended agvil

0] in paragraph (b) thereof, for the words "to
the extent that those gains or profits are coryedticlared
in the deed of the transfer" there shall be sulistit the
words "to the extent that they are attributable tivansfer
whose transfer value has been correctly declarethen
deed of the transfer or a transfer which has beerectly
declared to be exempt or out of the scope of ttiisle,"”;
and

(i)  in paragraph (d) thereof, for the words "to
which this article applies to the final taxed aatbuthere
shall be substituted the words "to which this detepplies,
and on which tax is payable in accordance with dhile,
to the final tax account.";

(d) subarticle (12A) thereof shall be amended as

follows:

0] in paragraph (a) thereof, for the words
"ceases to be a member of the group"” there shall be
substituted the words "ceases to be a member of the
original group"”, and for the words "five years" theshall
be substituted the words "six years", and for tloeds "of
the group being wound up or dissolved.” there shall
substituted the words "of the group being woundoup
dissolved:", and immediately after paragraph (ag¢ th
following proviso shall be added:



"Provided that where a company ceases to
be a member of the original group by being wound
up or dissolved, for the purpose of determining
whether the chargeable company ceases to be a
member of the original group under paragraph (b),
such company shall be deemed to have remained in
existence.";

(i) paragraph (b) thereof shall be deleted and
substituted by the following:

"(b) The chargeable company shall cease
to be a member of the original group, if such
company and the company from which it had
acquired the property referred to in paragraph (a)
no longer satisfy the provisions of paragraphs (i)
and (iii) of article 5(9) and such determinatiomkh
be made by reference to the same individuals
referred to in paragraph (iii) of the said article
taken into account in determining whether the two
companies referred to in this paragraph satisfied
the provisions of paragraphs (i) and (iii) of aic
5(9) on the date of the acquisition referred to in
paragraph (a) above:

Provided that where the acquisition referred
to in paragraph (a) of this subarticle took place
before the 1st January 2010, paragraph (iii) of
article 5(9) shall be disregarded for the purpadse o
determining whether a company ceases to be a
member of a group.";

(i)  the present paragraphs (c), (d), and (e)lIshal
be renumbered as paragraphs (d), (e), and (f) caspby
and in paragraph (d) as renumbered for the words
"acquisition of the property" there shall be suloséid the
words "acquisition of the property referred to sragraph
(a) of this subatrticle™;

(iv) immediately after paragraph (b), there shall
be added the following new paragraph:

"(c) For the purpose of this subarticle the
term “original group” shall mean the two
companies referred to in paragraph (b) above, and
the individual direct or indirect beneficial owners
of the said companies who were taken into account
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in determining whether the provisions of
paragraphs (i) and (iii) of article 5(9) had been
satisfied on the date of the acquisition refercetht
paragraph (a) above:

Provided that where the two
companies referred to in paragraph (b) above are
directly or indirectly owned as to eighty percent o
more by a company whose securities are listed on a
stock exchange recognised under the Financial
Markets Act, the term “original group” shall mean
the two companies referred to above and the
company whose securities are listed on the said
stock exchange as existing on the date of the
acquisition referred to in paragraph (a) above:

Provided also that where an individual
acquires shares in terms of a donation, exempt
from tax under the provisions of article 5(2)(e)ao
transfer causa mortis such individual shall be
deemed for all the purposes of this subarticle to
have held such shares from the date such shares
were previously acquired in an acquisition
preceding the date of the donation or the transfer
causa mortis."; and

(v) immediately after paragraph (f) as

renumbered, there shall be added the following new
paragraph:

"(g) Where in accordance with paragraph
(d) of this subarticle the chargeable company is
treated as having transferred and immediately
reacquired the property, the tax chargeable on the
deemed transfer in accordance with paragraph (f)
shall be treated as being due not by the chargeable
company but by a related company ("company A")
if:

() company A is incorporated in
Malta;

(i) a joint election wunder this
paragraph is made by the chargeable
company and company A to treat the tax
chargeable on the deemed transfer as being
due by company A,
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(i) such joint election is made by
notice given to the Commissioner not later
than fifteen working days from the date on
which the chargeable company ceases to be
a member of the group as provided in
paragraph (b); and

(iv) the tax chargeable referred to in
paragraph (f) is paid by company A within
the period referred to in the said paragraph.

For the purpose of this paragraph company
A is related to the chargeable company if both
companies form a group for the purposes of article
5(9) at the time the original group ceases to exist

14. In subarticle (1) of article 6 of the principal Adbr the Amendment of
words "any individual who is an employee of, oryites services tojrr o Aa*
an investment services company, as defined inlarlis" there shall
be substituted the words "any individual who iseanployee of, or
provides services to, an investment services cognpdaich holds an
investment services licence issued under artictd the Investment
Services Act or a company which is recognised by thalevant
competent authority for the purposes of article &Athat said Act,
and whose activities solely comprise the provistdrmanagement,
administration, safekeeping or investment advice callective
investment schemes as defined in the aforesaid.Act,

15. Article 12 of the principal Act shall be amendetbhows: Amendment of
ar_ticl_e 1|2A0Cftthe
(@) in paragraph (c)(ii) of subarticle (1) theredfie ©

word "disposal" (in the English version only) shabe
substituted with the word "transfer" and for therds"and of
any shares or securities in a company (which feratoidance
of doubt includes redemption, liquidation or catetgbn) which
is not a company the assets of which consist whalty
principally of immovable property situated in Maltahere
shall be substituted the words "and of any sharsgcurities in
a company (which for the avoidance of doubt inchde
redemption, liquidation or cancellation) which istra property
company and for the purpose of this paragraph tloedw
"transfer" shall have the same meaning assigned tmder
article 5(1)(b):";

(b) in paragraph (t) of subarticle (1) thereof, fie
words "the Courts of Malta" wherever they occumréhghall be
substituted the words "the Courts of Malta or theu@s of
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another country as the Commissioner may approve";

(c) in paragraph (u) of subarticle (1) thereof, therd
"disposal” shall be substituted with the word "sfar" and
immediately after the second proviso thereof, thehall be
added the following new provisos:

"Provided also that in respect of participating
holdings in companies resident in Malta, the priovis of
this paragraph shall only apply to gains or prodfiesived
from the transfer of such holdings:

Provided further that for the purpose of this
paragraph the word "transfer” shall have the samammg
assigned to it under article 5(1)(b);"; and

(d) immediately after paragraph (u) of subarticle 4%
amended, there shall be added the following newgraph:

"(v) Royalties and similar income derived from
patents in respect of inventions, whether in therse of a
trade, business, profession or vocation or otherwis
subject to the satisfaction of such terms and damr
(including any limits on the maximum amount of the
exempt income) and obtaining such determinationaas
be prescribed:

Provided that where any income which is exempt
from tax in terms of this paragraph is derived by a
company, the distribution of the particular profitg way
of dividend by such company shall also be exemgnfr
tax in the hands of the shareholders, so howewatnihere
the person in receipt of such dividend is itsetfcanpany
(hereinafter referred to as "the second companghy
dividend paid to the members of the second comgéaal,
to the extent that such dividend is paid out offiggavhich
are exempt in terms of this paragraph, not be @uhtg tax
under this Act, and where a member of the second
company is again a company, the provisions ofgihis/iso
shall applymutatis mutandis as though references to the
second company were references to that memberthend
principle set out in this proviso shall continueb®applied
for as long as the exempt profits referred to ims th
paragraph are distributed by way of dividends:

Provided further that where such royalties or
similar income are derived by a company, this exemp
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shall not apply where the company has shown sumime

as part of its chargeable income in the return made
pursuant to article 10 of the Income Tax Management
Act.".

16. Immediately after subarticle (3) of article 14 dfietAmendment of

principal Act, there shall be added the followirgpnsubarticle: 3 1 ot the

"(4) Where a person derives income from work carried
out on or in relation to immovable property situhia Malta,
consisting of brokerage and professional servicesstruction
work, project management of construction work arafkwvof
tradesmen, or from the granting of loans or frony &arm of
credit to finance the acquisition, development, starction,
refurbishment, renovation of immovable propertyaory right
thereon and any other matter which increases oarergs the
value of such immovable property or any right tlexeand
such property is owned by a related person, theviahg shall
have effect:

(@) the income derived from the work, loans or
credit, or from the transfer of such immovable @y or
any right thereon to which such work, loans, orddrés
related, shall be deemed to constitute separateyehlle
income for the purpose of this subarticle;

(b) in determining the chargeable income
derived from the said work, the total deductiorievahble
under this article shall not exceed the amount hd t
consideration received or receivable for the sadkyvand

(c) in determining the chargeable income
derived from the transfer of such immovable propent
any right thereon, the total deductions allowabider this
article shall not exceed the consideration receieed
receivable for the said immovable property or right
thereon, in so far that such excess consists ofbamunts
paid or payable in respect of the work, loans, @di
referred to in this subarticle.

For the purpose of this paragraph any amounts paid
payable in respect of the said work, loans, oriciddall for the
purpose of determining the chargeable income ttaken into
account only after all other allowable deductioressén been
taken into account:

Provided that paragraph (c) shall not apply witspect to
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Amendment of
article 14A of
the principal
Act.

Amendment of
article 14C of
the principal
Act.

Addition of new
article 14F to
the principal
Act.

Amendment of
article 29 of the
principal Act.

income derived from loans or credit, where it canpiboved to
the satisfaction of the Commissioner that the amhqad or
payable in respect of the loans or credit refenedn this
subarticle reflects the amount that would have bpail or
payable if the persons referred to in this sublgrtigere not
related.

For the purpose of this subarticle -

0] an individual is deemed to be related to
another person if that other person is a body o$qes of
which the said individual is, directly or indiregtl a
shareholder, partner or member; and

(i)  two bodies of persons are deemed to be
related persons if they are, directly or indirectigntrolled
or beneficially owned as to more than twenty-fivarqent
by the same persons.".

17. In article 14A of the principal Act, for the wordshe
Courts of Malta", wherever they occur, there shallsubstituted the
words "the Courts of Malta or the Courts of anotheuntry as the
Commissioner may approve".

18. In article 14C of the principal Act, for the wortishildren
to a licensed or registered" there shall be sulistit the words
“children who were below the age of 12 years tooaa fide”, and
immediately after article 14C, the following newopiso shall be
added:

"Provided that the Minister may by rules prescribe
conditions under which this deduction shall bewaéd.".

19. Immediately after article 14E in the principal Athere
shall be added the following new article:

"Proof of 14F. If an individual proves to the

payment of fees. - gatisfaction of the Commissioner that he has
paid fees in respect of his studies at a
recognised tertiary education institution,
whether locally or abroad, he shall be
allowed a deduction against his income in
respect of such fees in such manner and
subject to such conditions as may be
prescribed.".

20. Article 29 of the principal Act shall be amended as
follows:
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(a) the existing wording shall be numbered as sudbart

(b) in subarticle (1) as renumbered, the words "the

business or air transport or" shall be deleted; and

(c) immediately after subarticle (1) as renumbetéd,

following new subarticle shall be added:

21.

follows:

"(2) Where a person owns, leases, or operates
any one or more aircraft or aircraft engine (irespe of
the country of registration of the said aircraft arcraft
engine) which is used for or employed in the in&tional
transport of passengers or goods, any income ofi suc
person which is derived or otherwise arises from th
ownership, leasing, or operation of such aircrafaiocraft
engine shall, for the purposes of the Income Tais Aoe
deemed to have arisen outside Malta regardlesether
the aircraft may have called at, or operated fr@amy
airport in Malta.".

Article 33 of the principal Act shall be amended asendment of
article 33 of the
principal Act.

(a) the first proviso to subarticle (1) thereof lsHze

substituted by the following:

"Provided that where the recipient derives
investment income referred to in article 41(a)jyiiiax
shall be deducted at the rate specified in arth@é6) or
such other rate as may be prescribed and rulesaisaybe
prescribed on how the investment income proviseanesto
be applied in particular circumstances."; and

(b) the second proviso to subarticle (1) thereofldba

deleted.

22.

Immediately after the second proviso to subart{@g of Amendment of
article 34 of the

article 34 of the principal Act, there shall be addhe following newpincioa act.
subarticle:

"(3) Where an account is not rendered to the

Commissioner in the manner required under thisclastithe
payor shall become liable to a penalty of not ntben twenty-
three thousand euro (€23,000) as may be presciiyethe
Minister.".
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Amendment of 23. Sub-paragraph (i) of the definition "recipient"paragraph
et . (c) of article 41 of the principal Act shall be stituted by the

following:

"(i) a person who is resident in Malta during thaye
which investment income is payable to him or whilpayable
to a person under sub-paragraphs (ii) or (iii) loé tparagraph
(other than a person who during that year carriecbanking
business under the Banking Act, or a person cagryn the
business of insurance or any other company (hetemawned
and controlled company”) which is owned and comgdl
directly or indirectly, by such persons, excluderyg owned and
controlled company not carrying on the businesbasfking or
insurance which is listed on a stock exchange neiseg under
the Financial Markets Act and in respect of whidhe t
Commissioner, at his discretion, has issued a ohetation that
such company falls within the purport of this défon, or a
company which is registered under article 24 of Malta
Financial Services Authority Act), or".

Amendment of 24. Subarticle (6) of article 43 of the principal Adtadl be
At . amended as follows:

(a) paragraph (c) thereof shall be substituted by th
following:

"(c) Where an individual resident in Malta is
beneficially entitled, directly or indirectly, tché profits
(whether or not distributed) of a company which has
applied the provisions of article 12(1)(u) to any its
income or gains, such individual shall be deemetawe
received, at the time that the said company hamgtdd
its tax return in which the said income or gainsuldchave
been charged to tax but for the fact that it apptiee said
exemption or the last date on which such a taxmatudue
to be submitted, whichever is the earlier, so matkhat
income or gains as corresponds to his, direct direot,
entitlement to receive that income or gains by vedy
dividend or other means through or from any person
entity in any manner whatsoever and for the purpafse
this paragraph if the company would have already
distributed such income or gains or part thereshdll be
deemed that no such distribution has been madd.";an

(b) paragraph (f) thereof shall be amended as falow

0] in sub-paragraph (i), for the words
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"recognised under the Financial Markets Act" thehall
be substituted the words "determined by the Coniomnss
for the purpose of this provision”; and

(i) in sub-paragraph (ii), for the words "not
listed on such a stock exchange and not frequeratted"”
there shall be substituted the words "not listedsooh a
recognised stock exchange or not frequently traded"

25. In article 47 of the principal Act, for the wordévhether Amendment of
before or during liquidation)” there shall be sifosed the wordsyieea/a "™
"(whether before or during liquidation) and anytdimutions from the

untaxed account".

26. Article 51 of the principal Act shall be amended Masendment of

. article 51 of the
follows: principal Act.

(@) in subarticle (2) thereof, immediately after the
words "the said scheme and the consequent advahthgee
shall be added the following words "A person wheadirees
with an order served upon him as aforesaid shak lthe same
rights to object to that order and to appeal frodeeision of the
Commissioner refusing that objection as if thateordiere an
assessment issued under the Income Tax Managencé@nd
the relevant provisions of that Act relating to extijons and
appeals shall applywutatis mutandis.”;

(b) in paragraph (a) of subarticle (4) thereof, tbe
words "article 14(1)(g)" there shall be substitutib@ words
"articles 5(10)(b) and 14(1)(g)"; and

(c) in subarticle (5) thereof, in the definition of
"scheme", for the words "transfer of assets" thshall be
substituted the words "transfer of assets, incréagbe share
capital of a company".

27. Article 56 of the principal Act shall be amended msendment of

. article 56 of the
follows: principal Act.

(@) in subarticle (12) thereof, immediately after
paragraph (c), there shall be added the followingw n
paragraph:

"(d) Where a person has taken action under a
Mutual Agreement Procedure in terms of an arranggme
referred to in article 76 of this Act including Gamntion
90/436/EEC of 23 July 1990 on the elimination otidle
taxation in connection with the adjustment of piofof



A 82

associated enterprises, any additional tax chalgeiab
terms of paragraph (c) of this subarticle shall aymply for
the period between the date when the said actiderutme
Mutual Agreement Procedure is initiated and theedat
when the issue is concluded under the said proeéggur

(b) in subarticle (17), for the words "the last pairthat

individual’s total income" there shall be subs#iitthe words
"the first part of that individual’s total income";

(c) immediately after subarticle (20) there shall be

added the following new subarticle:

"(21) Where, during the vyear immediately
preceding the year of assessment 2011 or any suéseq
year of assessment, an individual who for the psepoof
this subarticle, is not deemed to be ordinarilyidest in
Malta derives income subject to tax under artidl&)@d),
being emoluments payable under a qualifying cohtohc
employment, and received in respect of work or efuti
carried out in Malta, or in respect of any periquerst
outside Malta in connection with such work or dstier
on leave during the carrying out of such work otiek)
then, notwithstanding anything to the contrary eomd in
this Act, that individual may opt to have the saidome
charged to tax at the rate of 15 cents on everg:eur

Provided that:

(@) where the said option is exercised, the
income that is charged to tax at the said ratel shal
be deemed to constitute the first part of that
individual’s total income for the year of assesstmen
in question and the tax on the remaining income
shall be calculated at the rate or rates that would
have been applicable to that remaining income had
the option not been exercised,;

(b) where the said option is exercised, the
minimum amount of income which shall be
chargeable to tax at the said rate in respect ®f th
year of assessment in question shall be deemed to
be such amount as may be prescribed and the tax
thereon shall not be less than the tax which result
from applying the said rate on the deemed
minimum amount;
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(c) the applicability of this subarticle shall
be subject to such conditions and restrictions as
may be prescribed, including:

(i) the conditions under which an
individual is to be deemed as being not
ordinarily resident in Malta and under which
a contract of employment is to be deemed as a
qualifying contract of employment for the
purposes of this subarticle;

(i) the maximum period or number of
years for which, the said option may be
exercised;

(iii) the procedure to be used for the
exercise of the said option;

(iv) such other conditions and
restrictions as the Minister may deem fit.";
and

(d) immediately after the new subarticle (21) thehall
be added the following new subatrticle:

"(22) In the case of capital gains derived by a
person from the transfer of shares listed on akstoc
exchange recognised under the Financial Markets radt
being securities in a collective investment scheame, not
being exempt from tax under the provisions of peaph
(b) of article 5(6), such income shall be deemed to
constitute separate chargeable income to be taxed
separately at the rate of 15 cents (€0.15) on eserg.".

28. In article 59 of the principal Act, for the wortisompany Amendment of
resident in Malta" there shall be substituted therds “"company3yie o™
registered in Malta".

29. In paragraph (b) of article 80 of the principal Afdr the Amendment of
words "under the laws of a territory outside Mdlténere shall bejes 5 o™
substituted the words "under the laws of a teryitoutside Malta,
including, in the case of a claim for relief to whiparagraphs (a) and

(b) of article 82 applies, tax imposed under theome Tax Acts.".

30. In article 81 of the principal Act, the words "whids Amendment of

payable in a territory other than Malta" shall keeted. o At
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PART IV

Amendments to 31. (1) This Part amends the Duty on Documents and
he DUty o 4 Transfers Act, and it shall be read and constrisesn@ with the Duty
Transfers Act.  on Documents and Transfers Act, hereinafter in Bast referred to

Cap. 364. o
i as "the principal Act".

(2) The provisions of this Part, other than artidl hereof,
shall come into force on such date as the Minis¢ésponsible for
finance may, by notice in the Gazette, establisitl different dates
may be so established for different provisionsifferent purposesf
this Part.

(3) Article 43 shall be deemed to have come intadoon 1st
January, 2010.

Amendment of 32. In article 2 of the principal Act, for the defirom
e o Aet. "transfer" there shall be substituted the following

" "transfer" includes any assignment,
conveyance, sale, partition, donation,
settlement of dowry, sale by instalments,
redemption of ground rent and any acquisition
under any other title, including a declaratory
public deed as is referred to in article 371(4)

cap.386.  and 354(3) of the Companies Act, and any
occurrence that is deemed to be a transfer in
accordance with the provisions of article 42B
of this Act, but, except where specifically
provided in this Act, does not include any
transfercausa mortis;".
Substitution of 33. Article 4 of the principal Act shall be substitutég the

article 4 of the (S
principal Act. foIIowmg.

"4.  Subject to the provisions of Part Ill, Title f this
Act, a document subject to duty under this Actllsbecome so
subject either from its origin if it is executed Malta or by
reason of its use if it is executed outside Malta."

Amendment of 34. Subarticle (1) of article 6 of the principal Actashbe
A o Aot substituted by the following:

"(1) Subject to the provisions of Part Ill, Titleof this
Act, a document executed outside Malta shall bergdwble
with duty when use thereof is made in Malta, iflsdocument
would have been so chargeable according to theigiomg of
this Act, had it been executed in Malta.".
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35. Article 25 of the principal Act shall be substitdtby the Su_blstitgéior;%f
fOIIOWing: S:itlncc(iepal Aoctf ©
"25. Notwithstanding the provisions of any othercet
in this Act, including articles 4 and 6, there st charged on
any policy of life insurance which is not renewableery year,
wherever such policy is executed or used, a dutgmotents for
every one hundred euro or part thereof of the sssnrad:

Provided that duty under this article shall only be
chargeable on policies where the policyholder isident in
Malta, or in the case where the policy holder isgal person,
where such policy holder is incorporated or otheeadreated in
Malta:

Provided further that persons referred to in atidlr(3)
shall in no case be deemed to constitute persdaged to in
the first proviso of this article.".

36. Article 27 of the principal Act shall be substitdtby the substitution of
following: article 27 of the
principal Act.
"Duty on "27. Notwithstanding the provisions of
policies of - any other article in this Act, including articles
" 4 and 6, there shall be charged on every policy
of insurance, wherever such policy is executed
or used and in respect of which article 25 does
not make specific provision, a duty of ten
cents for every euro or part thereof of the
agreed yearly premium, or, if a compounded
premium is agreed upon as a lump sum
payment, or a once only premium is otherwise
payable, then of that agreed consideration:

Provided that -

(@) the minimum duty chargeable
under this article shall be eleven euro and
sixty-five cents (€11.65);

(b) where the premium payable is
less than eleven euro and sixty-five cents
(€11.65), the minimum duty chargeable
shall be reduced to ten per centum of the
amount of premium so payable;

(c) no duty shall be chargeable on
any policies of insurance in respect of
Aviation, Marine Cargo, Marine Hull or
Boat, Credit and Suretyship, and Medical
Cover;
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(d) duty under this article shall only
be chargeable on policies relating to risks
referred to in the definition of the term
"risk situated in Malta" contained in

Cap. 403. article 2(1) of the Insurance Business Act;

(e) persons referred to in article
47(3) shall in no case be deemed to
constitute persons as referred to in
paragraph (d) of the definition of "risk
situated in Malta" in the said article 2(1)

Cap. 403. of the Insurance Business Act.".

Amendment of 37. Subarticle (6) of article 32 of the principal Adtadl be

A arat ' amended as follows:

(@) the whole subarticle shall be renumbered as
paragraph (a) thereof; and

(b) immediately after paragraph (a) thereof, as
renumbered, there shall be added the following pawagraph:

"(b) The provisions of paragraph (a) shall only
apply where the individual, direct or indirect, leégial
owners of the companies referred to in the saicdgraph
are the same and each such individual holds, djrect
indirectly, substantially the same percentage egem the
nominal share capital and voting rights in eachhef said
companies.

For the purpose of this paragraph an individual is
deemed to hold substantially the same percentageest
in the nominal share capital and voting rightsacleof the
said companies where the difference between the
percentage interest held in each company doesxceed
twenty percent:

Provided that where an individual holds, directty o
indirectly, less than twenty percent of the nomishare
capital and voting rights in only one of the comigan
referred to in paragraph (a), such individual simait be
taken into account in determining whether the imdial
direct or indirect beneficial owners of the compani
referred to in paragraph (a) are the same:

Provided further that if more than one individual
holds, directly or indirectly, less than twenty pemt of the
nominal share capital and voting rights in oneld said
companies, the preceding proviso shall not applereh



together such individuals hold, directly or inditlgc
twenty percent or more of the nominal share capitad
voting rights in that company:

Provided also that the whole of this
paragraph shall not apply, where the companiesrezfdo
in paragraph (a) of this subarticle are directlyrahrectly
owned as to eighty percent or more by a companyseho
securities are listed on a stock exchange recognisder
the Financial Markets Act.".
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38. Article 42 of the principal Act shall be amended msendment of
article 42 of the
principal Act.

follows:

(@) in the proviso to paragraph (b) of subarticlg (1

thereof, the words "which do not own any immovagteperty
other than such premises as may be prescribed"tshdeleted;

(b) immediately after sub-paragraph (iii) of the yism

to paragraph (b) of subarticle (1) thereof, thdrallsbe added
the following new provisos:

"Provided further that where the companies
referred to in the immediately preceding provisonpw
directly or indirectly, any immovable property aghts
over an immovable, the immediately preceding provis
shall only apply where the individual, direct odirect,
beneficial owners of the companies referred tchim said
proviso are the same and each such individual holds
directly or indirectly, substantially the same paTtage
interest in the nominal share capital and votirghts in
each of the said companies both before and after th
transfer or exchange, as the case may be. Thesmasiof
paragraph (b) of article 32(6) shall appmtatis mutandis
for the purpose of making such determination. Hor t
purpose of this proviso a company is treated aseantly
owning immovable property or any rights over an
immovable if it holds, directly or indirectly, arghares or
interests in a body of persons which owns immovable
property or any rights over an immovable:

Provided also that the immediately preceding
proviso shall not apply, where the said companies a
directly or indirectly, owned as to eighty percemtmore
by a company whose securities are listed on a stock
exchange recognised under the Financial Markets'Act
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(c) immediately after paragraph (c) of subarticlg (1
thereof, there shall be added the following nevageaph (d):

“(d) on a transfer of real value in marketable
securities as provided for in article 42B.";

(d) subarticle (2) thereof shall be substituted he t
following:

"(2) (@) Where it results that seventy-five
percent or more of the assets, excluding all curassets
other than immovable property, of the company refito
in article 42B or of the company whose marketable
securities are transferreihter vivos or are transmitted
causa mortis in respect of persons from whom the transfer
causa mortis originates who died on or after the 1st
January 2000, consists of any immovable propertgrr
right over an immovable, the duty chargeable inuérof
subarticle (1) shall be increased by three eur@very one
hundred euro or part thereof of the amount or valuthe
consideration or the real value of the marketablzusty,
whichever is the higher.

(b) Where the company referred to in article
42B, or whose marketable securities are transfenoéds,
directly or indirectly, shares in a company havagyenty-
five percent or more of its assets, excluding aitrent
assets other than immovable property, consistingurof
immovable property or any right over an immovable,
hereinafter referred to as the "property compathg,duty
chargeable in virtue of subarticle (1) shall beréased by
three euro for every one hundred euro or part tfevkthe
amount or value of the consideration or the redlievaf
the marketable security, whichever is the higher:

Provided that paragraph (b) above shall only apply
where the aggregate value of:

() immovable property or any right over
an immovable owned by a property company or
companies (as represented by the percentage
interest held in such company or companies), and

(i) immovable property or any right over
an immovable owned by the company referred to in
article 42B or whose marketable securities are
transferred,



A 89

is equal to or exceeds seventy-five percent otdked non-
current assets of the property company or compa@ies
represented by the percentage interest held in such
company or companies) and of the company refeed t
article 42B or whose marketable securities aresfeaned,
disregarding the book value of shares held, diyeotl
indirectly, in the property company or companied an
taking into account total current assets consistofg
immovable property:

Provided further that paragraph (b) shall not apply
where the duty chargeable in virtue of subartidg Has
been increased by three euro for every one hurelrea or
part thereof in accordance with paragraph (a) a$ th
subarticle.

(c) For the determining of the amount or value
of the consideration or the real value of the meile
security or of the real value of the company reférto in
article 42B, there shall not be deducted any ligbiin
excess of the value of all assets excluding theevaf any

such immovable property or any real right theredimep
than -

() a bank loan relating to the cost of
acquisition and improvements of the immovable
property or real right thereon; or

(i) a debt registered at the Public Registry
relating to the acquisition cost of the aforesaid
immovable, where such debt is registered within
three months from the date of acquisition of the
said immovable,

proved in each case by the production of such deosn
to the satisfaction of the Commissioner, as the
Commissioner may require."; and

(e) immediately after subarticle (2) as substitutbdye
shall be added the following new subarticles:

"(83) The real value of shares in a company is a
percentage of the real value of the company coomedipg
to the higher of -

(a) the percentage of the issued share
capital represented by the nominal value of those
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shares, and

(b) the percentage of the total voting rights
in the company represented by the total voting
rights attached to those shares.

(4) The Minister responsible for finance may
make rules under this Act or the Income Tax Act thoe
implementation of the provisions of this articledaarticle
42B and, without prejudice to the generality of the
foregoing, such rules may provide for:

(a) the manner in which the real value of a
company is to be determined;

(b) the manner in which the real value of
marketable securities is to be determined;

(c) the manner in which a transfer of real
value in marketable securities as provided for in
article 42B is to be determined; and

(d) any matter that may be prescribed under
this article.".

Addition of new 39. Immediately after article 42A of the principal Attere

e eman i’ shall be added the following new article:

Act.

"Reduction of 42B. Where the real value of shares held

realvalueof - hy a person (hereinafter referred to as the
"transferor") in a company, has been reduced
as a result of a change in the issued share
capital of such company, or a change in voting
rights attached to such shares, and such value
so reduced passes into other shares in or rights
over the company, held by any other person
(hereinafter referred to as the "transferee"), the
transferor shall be deemed to have made a
transfer of such value so reduced to the
transferee, calculated by taking into account
the difference between the real value of the
shares held immediately before and after the
said change and duty shall be chargeable in
accordance with article 42:

Provided that this article shall not apply
where:
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()  the change in the issued share
capital or change in voting rights does
not produce any change in the individual,
direct or indirect, beneficial owners of
the said company or in the proportion in
the real value of the said company
represented by the shares owned
beneficially, directly or indirectly, by
each such individual; or

(i) the change in the issued share
capital consists of an allotment of shares
in a company, as a result of an exchange
of shares from one company to another
exempt from duty under the provisions
of article 42(1); or

(i) the transfer of value is the
result of a change in voting rights and
such transfer is made by the transferor to
a person referred to in paragraph (i) of
article 5(2)(e) of the Income Tax Act; or

(iv) the said company is a
company whose securities are listed on a
stock exchange recognised under the
Financial Markets Act; or

(v) the said company is not a
"property company" and it can be shown
to the satisfaction of the Commissioner
that the said change is effected bmna
fide commercial reasons and does not
form part of a scheme or arrangements of
which the main purpose, or one of the
main purposes is avoidance of liability to
duty. For the purpose of this paragraph
"property company” shall mean a
company which owns any immovable
property situated in Malta, or any rights
over such property, or a company which
holds, directly or indirectly, shares or
interests in a body of persons which
owns any immovable property situated in
Malta, or any rights over such property.".

40. The proviso to subarticle (2) of article 43 of gencipal Amendment of

Act shall be substituted by the following two prews: A

"Provided that a notice given as aforesaid mayukiie
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that it will apply also to other transfers of maidale securities
executed outside Malta that may be made in therduly the
same person, in which case that person will noteggiired to
give notice of such further transfers:

Provided further that notice shall not be given wehéuty
is not chargeable under any of the provisions f Att.".

Amendment of 41. Article 47 of the principal Act shall be amended as

article 47 of the .
principal Act. follows:

(@) immediately after subarticle (2) thereof, thehall
be added the following new paragraph:

"For the purpose of this article acquisitions or
disposals of marketable securities shall includeaasfer
of real value in marketable securities as refert@dn
article 42(1)(d)."; and

(b) immediately after paragraph (e) of subarticlg (3
thereof, there shall be added the following newwas:

"Provided that the holding of marketable securities
in, and the carrying on of business activities with
company or companies referred to in paragraphgdg)or
(e) shall be deemed to constitute business intemdside
Malta:

Provided further that for the purpose of
determining whether a company referred to in ati@84
of the Companies Act satisfies the provisions of th
paragraph, only such company’s operations in Msttiall
be taken into consideration.".

Amendment of 42. Article 49 of the principal Act shall be renumberad
g;}ﬁc‘?pg?:gtfhe subarticle (1) thereof and immediately thereaftere shall be added

the following new subatrticle:

"(2) Duty as provided in article 42B shall be paidthe
Commissioner by the transferee acquiring value iwififteen
working days from the date of the change referceinh the said
article. Such shareholder shall submit togethel Wit payment
referred to above any other documents, forms atalldas may
be prescribed.".

Deletion of 43. (1) Article 52A of the principal Act shall be delédte
article 52A of
the principal

Act. (2) Notwithstanding the repeal of article 52A of thencipal
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Act, no payment made and which was due prior tostie repeal

shall be held to have been made without being duavalidly as a

consequence of the said repeal and any paymehtsélunder the
said article 52A in respect of any period priothe repeal of the said
article shall remain due.

44. Subarticle (1) of article 64 of the principal Adtadl be Amendment of
substituted by the following: o A
"(1) No person or authority shall, where a transfer
subject to duty under this Act, register any transfeduction,
or allotment of company shares whether in the nahe
transferee or any other person claiming througbnater him or
otherwise before ascertaining that a notice of duahsfer has
been lodged with the Registrar of Companies in atamce

with this Act.".

PART V

45. This Part amends the Income Tax Management ActjtaRglendments to
shall be read and construed as one with the InctareManagemeniys, neome 1@
Act, hereinafter in this Part referred to as "thie@pal Act". /égtb 372

46. In subarticle (1) of article 29 of the principal tAdor the amendment of
words "properly addressed and posted.” there Slealubstituted th(%ﬁ'ncc'?pgf’,fcfﬁhe
words "properly addressed and posted:", and imnelglighereafter

there shall be added the following proviso:

"Provided that where such notice is not made bec#us
taxpayer could not be found or for other reasotrsbatable to
him and the Commissioner publishes a notice inrGheette and
in one or more daily newspapers stating that acaedtias been
made and inviting the taxpayer to call for it a¢ thepartment,
then such notice shall also be deemed to have loedn
notified.".

47. In subarticle (5) of article 31 of the principal tAdor the amendment of
words "additional assessment or assessments." tebBedl be g;}ﬁgfpg}:gghe
substituted the words "additional assessment ogsassents:”, and

immediately thereafter there shall be added theviehg proviso:

"Provided that if there is evidence that, after nigei
requested by the Commissioner by means of a nitiegiting,
such person failed to produce without any reas@ablcuse
any records, documents, accounts and electronia @ahin
thirty days from the date of service of such noacel an order
in writing by the Commissioner referred to in aeid3(5) has
been issued, such person shall not be alloweddduge such
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principal Act.

records, documents, accounts and electronic dafarebe¢he
Board of Special Commissioners or in any Couriagf.1.

48. Paragraph (b) of article 36 of the principal Acablibe
substituted by the following new paragraph:

"(b) notwithstanding the provisions of article 34(7)
where the assessment complained of has been rhisdbde
Commissioner in accordance with the provisions dicle
30(1)(b) or (2) or (3), or of article 31(5), no degnce shall be
considered by the Board as sufficient to warrarmt @mange in
the assessment concerning that income if the peappealing
against the Commissioner’s decision has failed tovige
without any reasonable excuse the records, docenaatounts
and electronic data in accordance with the provsarticle
31(5);".

49. In article 38 of the principal Act, for the wordadainst an
assessment” there shall be substituted the wordmidst an
assessment or order" and for the words "the assgdgsas made"
there shall be substituted the words "the assedsoremrder as
made".

50. Article 40 of the principal Act shall be amended as
follows:

(a) in subarticle (1) thereof:

0] in paragraph (c) thereof, for the words
"final and conclusive assessment" there shall bstguted
the words "final and conclusive assessment or rded

(i) in the proviso thereto, for the words "in
article 44(1)(b)" there shall be substituted therdgo"in
articles 44(1)(b) or 44(2A)(c)"; and

(b) in subarticle (2) thereof, for the words "of iele
44(1)(b)," there shall be substituted the words &oficles
44(1)(b) or 44(2A)(c),".

51. Article 43 of the principal Act shall be amended as
follows:

(@) in subarticle (1) thereof, for the words "aricl
5(1)(a)(i) and (ii)" there shall be substituted therds "article

5(1)(@)";

(b) in the proviso to paragraph (b) of subarticl® (br



the words "according to the deed." there shalluiesstuted the
words "according to the deed:" and immediately eaéer the
following new provisos shall be added:

"Provided further that in the case of a transfer of

securities, as defined in article 5 of the Incona Act,
involving a transfer of a controlling interest incardance
with prescribed rules, the provisional tax paym&mll be
equivalent to seven percent of the higher of theketa
value and the consideration, and in the case @rester to
which article 5(9A) of the Income Tax Act appliesich
payment shall be made within fifteen days from tate

the chargeable company ceases to be a member of the

group:

Provided also that in the case of a transfer aiieval
in securities, as provided for in subarticle (13(i{b of
article 5 of the Income Tax Act, the provisionalx ta
payment shall be equivalent to seven percent ofjties
or profits referred to in the said subarticle.";

(c) in paragraph (a) of subarticle (2) thereof, tbe
words "any transfer of assets not subject to tagapital gains,
or to tax under the provisions of article 4 of tileome Tax
Act;" there shall be substituted the words "anysfar of assets
not subject to tax under the provisions of artideend 12 of the

Income Tax Act where the transferor submits to the

Commissioner the prescribed form, stating whichvigion is
applicable, and any other relevant documents whilca
Commissioner may deem necessary:

Provided that provisional tax shall in any casephél if
article 33 of the Income Tax Act is applicable aseault of
claiming the exemption provided for under artic(1)(u) of
the said Act;"; and

(d) in subarticle (3) thereof, for the words "as tase
maybe." there shall be substituted the words "asctse may
be:" and immediately thereafter there shall be dddee
following new proviso:

"Provided that in the case of a transfer of sems;it
as defined in article 5 of the Income Tax Act, ilwiog a
transfer of a controlling interest in accordancethwi
prescribed rules, the twenty percent shall be ¢ated on
the higher of the market value and the considemndtio
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92.

follows:

Article 44 of the principal Act shall be amended as

(@) in subarticle (2B) thereof, immediately after

paragraph (b), there shall be added the followingw n
paragraph:

53.

follows:

"(c) no interest shall run on any tax payable in
circumstances where a person has taken action umder
Mutual Agreement Procedure in terms of an arranggeme
referred to in article 76 of this Act including Gamtion
90/436/EEC of 23 July 1990 on the elimination ofidlie
taxation in connection with the adjustment of pofof
associated enterprises, for the period betweendtte
when the said action under the Mutual Agreement
Procedure is initiated and the date when the issue
concluded under the said procedure."; and

(b)  subarticle (3) shall be substituted by the fwilng:

"(3) No opposition other than that specifically
provided for in this Act shall stay the issue oeextion of
any executive act obtained thereunder or the paguigpf
the proceeds of any warrant or sale by auctionexaut
in pursuance thereof.".

Article 48 of the principal Act shall be amended as

(a) immediately after subarticle (1) thereof, thehall

be added the following new subatrticles:

"(1A) Notwithstanding the provisions of
subarticle (1), in no case shall any refund be
made to any person in respect of the year of
assessment 1999 or any subsequent year of
assessment unless and until such person has
filed all tax returns, which are required to be
furnished under this Act, in respect of the
years of assessment 1999 up to and including
the year of assessment preceding the year in
which the refund would have been payable but
for the application of this subarticle.
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(1B) Notwithstanding the provisions of
subarticle (1) of this article, in no case shall
any refund be made under this Act to any

cap.406.  person registered for the purpose of the Value
Added Tax Act, unless and until such person
has filed all tax returns or declarations
required to be furnished for the purpose of the
Value Added Tax Act in respect of tax periods
up to and including the last complete tax
period in the year preceding that in which the
refund would have been payable but for the
application of this subarticle.";

(b) the present provisions of subarticle (2B) théreo
shall be renumbered as paragraph (i) of subar{R), and
immediately thereafter there shall be added thieviohg new
paragraph:

"(ii) In the case of a person to whom subarticles
(1A) or (1B) apply, any refund which would have bee
payable but for the provisions of the said subkasicshall
become due or shall be deemed to have become sitieg a
case may be, on the last day of the twelfth moolibwing
that in which the tax returns referred to in thddsa
subarticles were furnished.";

(c) () immediately after paragraph (a) of subarticle
(4) thereof, there shall be inserted the follownayv proviso:

"Provided that the conditions set out in paragraphs
(i) and (ii) above shall not apply in respect o¥idends
paid by any company registered in Malta to anypiecit
shareholder who is registered for the purposeisfdtticle
48(4) or article 48(4A) of this Act.";

(i) paragraph (ii) of the last proviso to subaric4)
thereof shall be substituted the following:

"(i) a person resident in Malta, registered for the
purpose of making a claim in terms of this sub&tia
such manner as may be prescribed, may also claax a
refund contemplated by this subarticle with resptrct
dividends paid from profits allocated to the foreigcome
account when such dividend is paid:

1. by acompany which was a company
registered in Malta on or after 1 January 2007 but
was not resident in Malta before that date; and
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2. by any company which has
exercised its option in terms of paragraph (i) of
the proviso to article 48(4A)(b) of this Act; and

3. by any other company registered in
Malta out of profits derived by the said company
in respect of accounting periods which
commenced on or after 1 January 2011.";

in subarticle (4A) thereof, for paragraph (blb)tiee
sub-proviso to paragraph 2 of proviso (i) to pasagr (b)
thereof, there shall be substituted the following:

"(bb) The Commissioner may, in his discretion,
determine that paragraph 2 above applies to a coyniba
he is of the opinion that it is likely that in thereseeable
future more than half of the distributable profas the
company will consist of any or all of the following
categories of income:

- profits that will be allocated to the
foreign income account;

- profits which are not subject to tax
but which would otherwise be allocated to the
foreign income account;

- dividends received from an
international trading company, including, where
applicable, dividends paid after that company has
exercised the option under paragraph 1 of proviso

(i);

- income derived from the ownership
and, or chartering of any tonnage tax ship as
defined in the Merchant Shipping (Taxation and
Other  Matters Relating to  Shipping
Organisations) Regulations, 2004;

- income derived from the ownership
and, or chartering of any ship, yacht, boat and any
other vessel (in each case not being a tonnage tax
ship as defined in the Merchant Shipping
(Taxation and Other Matters Relating to Shipping
Organisations) Regulations, 2004) provided that
the aforesaid income is derived by a company
which was originally incorporated in terms of and
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subject to the Merchant Shipping (Shipping
Organisations - Private Companies) Regulations,
2004 and whose objects were restricted as
required under such Regulations;

- income of any company qualifying
for benefits in terms of regulation 4, 5 or 6 oéth
Business Promotion Regulations, 2001:"; and

(e) in subarticle (8) thereof, for the words "follimg
the end of the month in which the refund becomes' dbere
shall be substituted the words "following the daywhich the
refund becomes due".

PART VI

54. (1) This Part amends the Excise Duty Act, and itllshaendments to
be read and construed as one with the Excise Datyh®reinafter inye, ©X's¢ DU
this Part referred to as "the principal Act". Cap. 382.

(2) Articles 55, 56, 57, 58 and 59 to 63 shall cante force
on such date as the Minister responsible for fieamay, by notice in
the Gazette, establish

(3) Articles 64 and 65 shall be deemed to have comoeforce
on the 10th November 2009

55. Article 13 of the principal Act shall be amended msendment of
follows: article 13 of the
. principal Act.

(@) in subarticle (2) thereof, for the words "eleven
thousand and six hundred and forty-six euro antitgigeven
cents (11,646.87)" there shall be substituted tbeds/ "twenty-
five thousand euro (€25,000)"; and

(b) in subarticle (3) thereof, for the words "fowrdred
and sixty-five euro and eighty-seven cents (465.8¥9re shall
be substituted the words "twenty-five thousand gi256,000)
or an amount equal to three times the duty payaibleny goods
in respect of which the offence is committed, wiexér shall be

the higher".

56. Article 16 of the principal Act shall be amended msendment of
follows: article 16 of the
° ' principal Act.

(@) in subarticle (1) thereof, for the words "shh#é
guilty of an offence and shall for every such offerbe liable,
on conviction, to a finenfulta) not exceeding eleven thousand
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and six hundred and forty-six euro and eighty-secents
(11,646.87).", there shall be substituted the wdlslsall be
guilty of an offence and shall for every such offerbe liable on
conviction to a fine rfwlta) of not less than five hundred euro
(€500) and not more than twenty-five thousand euro
(€25,000):"; and immediately thereafter there shalbdded the
following proviso:

"Provided that in the case of a conviction relating
to the evasion or attempted evasion of excise diny,
offender shall be liable to a finenglta) of not less than
three times the excise duty on such excise goots;hw
fine may exceed twenty-five thousand euro (€25,000)

Provided further that one-third of this amount shal
be deemed as a civil debt owed and payable to the
Department of Customs."; and

(b) subarticle (2) thereof shall be deleted.

57. Immediately after article 16 of the principal Abete shall

be added the following new article:

"Penalty 16A. Notwithstanding any other provision
g}%tceggd?r‘:gs . of this Act relating to forfeiture of goods in
terms of this favour of the Government, in the case of an
Act. irregularity committed by an offender which,
if undetected, would involve loss of excise
duty on excise goods not exceeding one
thousand euro (€1000), the Comptroller,
whilst he forfeits the goods may, on
acknowledgement of the committed offence
by the offender, refrain from instituting
proceedings in terms of this Act and impose a
penalty equivalent to three times the excise
duty endangered, which penalty shall not be
less than two hundred and fifty euro (€250).".

58. Article 17 of the principal Act shall be substituted by the

following:

"17. (1) Ifany excise goods -

(@) are deposited or concealed in any place with
intent to defraud the Government of the excise duty
leviable under this Act; or

(b) are clandestinely or illegally removed from
or out of any tax warehouse or place of securityimch
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such excise goods have been duly deposited; or

(c) after having been delivered from any tax
warehouse or other place of security without paynodn
duty for removal to any place authorised by the
Comptroller, are not duly delivered at such plawe;

(d) are brought into Malta and the payment of
excise duty has been evaded or an attempt hasrbada
to evade the payment thereof,

in every such case, such excise goods shall beitied, and the
offender shall moreover be liable to the penaltsgd down in
the last preceding article.

(2) Furthermore, all vehicles, vessels and othernmea
of transport, used or intended to be used for thportation,
landing, removal, keeping, concealing or conveyaoteny
uncustomed or other goods liable to forfeiture unithés Act
together with the property, whether movable or imatue,
within which the uncustomed or goods liable to édxire are
found, shall be forfeited:

Provided that no vessel shall be liable to forfestunder
the provisions of this article unless such vesselinder two
hundred and fifty tons net registered tonnage.

(3) With regard to any vessel of or exceeding two
hundred and fifty tons net registered tonnagehalsbe lawful
for the Comptroller, in any case in which in hisiropn a
responsible officer of such vessel is implicateties actually or
by neglect, to take proceedings in the manner piesit by
article 36 and subject to appeal as laid down &t #rticle, for
condemnation of the said vessel in a sum of twéngy/-
thousand euro (€25,000). And for this purpose tben@troller
may require, as to any vessel referred to in thlzagicle, the
deposit in his hands of a sum of twenty-five thawsauro
(€25,000) to abide by the decision of the court] endefault of
payment of such deposit, the Comptroller may detich
vessel.

(4) No claim for damages shall lie against the
Comptroller in respect of the payment of any deiposithe
detention of any vessel, vehicle or other goodseutius article.

(5) The expression "responsible officer” in thisicet
means and includes the master, mates and enginéeany
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vessel, and in the case of a vessel carrying aepgss
certificate, the purser or chief steward.

(6) The expression "neglect" includes cases where
goods unowned by any of the crew are discoveredptace or
places in which they could not reasonably have hmerif the
responsible officers having supervision of suclkcelar places
had exercised proper care, at the time of the f@pdf the ship
or subsequently.".

Amendment of 59. In subarticle (4) of article 18 of the principal tAdor the
S{i“ncc'?p;?,fcftfhe words "eleven thousand and six hundred and fomyesiro and
eighty-seven cents (11,646.87)" there shall betgub=d the words

"twenty-five thousand euro (€25,000)".

Amendment of 60. In subarticle (1) of article 25 of the principal tAdor the

oAt © words "may be detained by such excise officer" éhshall be

substituted the words "shall be detained by sucisexofficer".

Amendment of 61. In subarticle (1) of article 26 of the principal tAdor the

oAt © words "may be seized" there shall be substitutedatbrds "shall be
seized".

Addition of new 62. Immediately after article 29 of the principal Abete shall

article 29A to ; ; .
the principal € @dded the following new article:

Act.

"Power to 29A. (1) The Comptroller may grant

grant refuseor to - refyse to grant or withdraw an

withdraw ” .

authorization.  @uthorization from a person to act as a
registered excise trader or authorized

warehouse keeper.

(2) The Comptroller may refuse to
grant or withdraw an authorization according
to subarticle (1) if in the opinion of the
Comptroller:

(@) where the applicant is a
natural person, the applicant is not a fit
and proper person,;

(b) where the applicant is a
partnership, any of the partners are not
fit and proper persons;

(c) where the applicant is a
company, any director, shareholder or
officer of the company who would be
involved in the direction or control of
the company is not a fit and proper
person.
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(3) A natural person, partnership or
company shall be deemed to be unfit and
proper, if amongst others:

(a) they lack honesty, integrity
or competence in their dealings with the

Comptroller of Customs; or

(b) they lack financial
soundness; or

(c) such person has contravened
any of the dispositions of this Act or
any other Act relating to customs; or

(d) such person has been found
guilty of committing a criminal offence
or any other offence relating to property
and public security, public trust,
government revenue or financial
services.

(4) Any person who feels aggrieved
by a decision taken by the Comptroller
according to subarticle (3), may appeal under
article 31 to the Excise Duty Appeals
Board.".

63. In subarticle (1) of article 31 of the principal Act, for the Amendment of
words "under article 30" there shall be substituted the words "under g;};‘;‘?pgﬁgghe
articles 29A and 30".

64. The Third Schedule to the principal Act shall beeawhed /?]mer;]qrgent of
as follows: Seheduie to the

principal Act.
(a) for the words in the "Rates of Excise Duty" cohu
thereof in respect of the item "Cigarettes”, theitwll be
substituted the following:

"50.0% of the retail price plus 22.00 Euro per 1000
cigarettes but not less than 117.00 Euro per 1000
cigarettes”;

(b) for the words in the "Rates of Excise Duty" aolu
thereof in respect of the item "Cigars and Cigasil| there shall
be substituted the following:

"16.25 Euro per 1000 units™;

(c) for the words in the "Rates of Excise Duty" aolu
thereof in respect of the item "Hand-Rolling TobalGcthere
shall be substituted the following:



A 104
"72.50 Euro per kg.";

(d) for the words in the "Rates of Excise Duty" auolu
thereof in respect of the item "Other Smoking Tawé¢ there
shall be substituted the following:

"72.50 Euro per kg.";

(e) for the words in the "Rates of Excise Duty" ¢olu
thereof in respect of the item "Pipe Tobacco", ¢hehall be
substituted the following:

"23.40 Euro per kg."; and

(f)  for the words in the "Rates of Excise Duty" coln
thereof in respect of the item "Chewing Tobacco &maiff",
there shall be substituted the following:

"31.56 Euro per kg.".

Amendment to 65. The Fourth Schedule to the principal Act shall beeaded
the Fourth .

Schedule to the &S follows:

principal Act.

(a) for the words in the "Rates of Excise Duty" ¢olu
thereof in respect of the item "Electricity fallimgpder CN Code
2716", there shall be substituted the following:

"1.00 Euro per MWh"; and

(b) for the words in the "Rates of Excise Duty" cuolu
thereof in respect of the item "Coal and Coke figllwithin CN
Codes 2701, 2702 and 2704", there shall be sutesditthe

following:
"0.30 Euro per 1 gigajoule, gross calorific value".
PART VII
Amendment to 66. (1) This Part amends the Value Added Tax Act, and it
the value Added  ghal| be read and construed as one with the Valdged Tax Act,
Cap. 406. hereinafter in this Part referred to as "the ppatiAct".

(2) The provisions of this Part shall come into #@n such
date as the Minister responsible for finance may,nbtice in the
Gazette, establish, and different dates may be stabkshed for
different provisions or different purposes of tRiart.

Amendment of 67. In subarticle (2) of article 24 of the Act for thveords
o atc "whichever is the later." there shall be substdutthe words
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"whichever is the later:" and immediately thereafieere shall be
added the following proviso:

"Provided that where a person to whom a refundgaple
in terms of this subarticle has, by the date tHane claim is
made, failed to submit a return of income in respéthe year
of assessment 1999 or any subsequent years ofsass@sby
the date required to be submitted in terms of tlevipions of
the Income Tax Management Act and such failureipsrsintil
the date such refund becomes payable, any suchdshall not
be paid to such person and shall be withheld by the
Commissioner until such time as the said returnnobme is
submitted; and provided further that notwithstagdamy other
provisions of this Act, no interest shall be due by
Commissioner in respect of the period during whilkkd said
refund was withheld on account of failure to subareturn of
income for the purposes of the Income Tax Managemen”.

68. In subarticle (2) of article 30 of the principal Act, Amendment of
immediately after the words "intra-Community acquisitions” there g:}'nﬂ?p;o;’cf{he
shall be inserted the words "and purchases made for which the
customer is liable for the payment of the tax pursuant to articles
20(2)(b) and 20(2)(c) of the Act".

PART VIII

69. This Part amends the Eco-Contribution Act, andhélisbe Amendment to

: o : the Eco-
read and construed as one with the Eco-Contribu&icty hereinafter Ceintion

L " o p Sor
in this Part referred to as "the principal Act". Cgp. 73,
70. Immediately after article 13B of the principal Atttere Addition of new
shall be added the following two new articles: aricles 13C and
principal Act.

"Statements 13C. Any statement issued by the

and competent authority and any assessment

assessments to . . . .

constitute issued in terms of article 13A showing any

executive title.  amount of eco-contribution due by a person
shall, unless the contrary is proved, be
sufficient evidence that that amount is due to
the competent authority by that person and
shall constitute an executive title within the
meaning and for the purposes of Title VII of

Cap. 12. Part | of Book Second of the Code of
Organization and Civil Procedure.
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Validity of
statements, etc.

13D. (1) Any statement, assessment,
warrant or other proceeding purporting to be
made in accordance with the provisions of this
Act shall not be deemed to be void or voidable
for want of form or be affected by the reason
of a mistake, defect or omission therein, if the
same is in substance and effect in conformity
with or according to the intent and meaning of
this Act.

(2) Inthe case of a body of persons it shall
be sufficient if only the name of the body of
persons appears on any notice, warrant or
proceeding, including any proceeding in the
Court of Appeal, issued or made under or for
the purposes of this Act.".

Amendment of 71. Immediately after subarticle (2) of article 16 difet

article 16 of the

orincipal act.  Principal Act, there shall be added the followingparticles:

Cap. 9.

"(3) No criminal proceedings under this
Act shall be taken except at the instance or
with the sanction of the competent authority,
and proceedings that have been so taken may,
at any time before final judgment, be
withdrawn at the request of the competent
authority.

(4) Notwithstanding the provisions of the
Criminal Code, the Attorney General shall
have a right of appeal to the Court of Criminal
Appeal from any judgment given by the Court
of Magistrates in respect of criminal
proceedings under this Act.

(5) The institution of proceedings or the
imposition of a penalty for any offence under
this Act shall not relieve any person from
prosecution under any other law or from
liability to the payment of any tax for which he
is or may be liable under this Act, and the
institution of proceedings or the imposition of
a penalty for any offence under any other law
or the payment of any tax under this Act shall
not relieve any person from any prosecution or
penalty under this Act in respect of an offence
committed against this Act.



A 107

(6) In any criminal proceedings under this
Act the competent authority or any other
officer designated by the competent authority
may, notwithstanding the provisions of any
other law, produce the evidence, plead and
otherwise conduct the prosecution instead of
or jointly with the police.

(7) Should the evidence of the competent
authority or of the officer designated by the
competent authority as aforesaid be required
as part of the case for the prosecution, he shall
be heard before assuming the duties of a
prosecuting officer unless the necessity of his
giving evidence arises at a later stage:
provided that the Commissioner or other
officer as aforesaid may state the facts
constituting the offence before giving
evidence..

PART IX

72. The following obsolete articles are hereby repealed  Repeal of
cer_tallin obsolete
articles in

(a) article 44(c) of the Budget Measuresious Acts.

Implementation Act, 2003 - Act Il of 2003;

(b) articles 15 and 16 of theVarious Laws
(Amendment) Act, 2003 - Act IX of 2003; and

(c) article 48 of the Budget Measures Implementation
Act, 2004 - Act Il of 2004.

Passed by the House of Representatives at Sittin@0b of the
24th March, 2010.

Louls GALEA
Speaker

PAULINE ABELA
Clerk to the House of Representatives



